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ICE HOCKEY CAMPS. From 8 years old. International Hockey ..... restored in line with the original dry stone technique. Part of itinerary (21) on the hiking map ... 
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VERBIER



BIENVENUE W E L C O M E



W I L L K O M M E N



Verbier, au cœur de l’été



Verbier, in the height of summer



À quelle vitesse bat votre cœur ?



How fast does your heart beat?



Est-ce qu’il s’emballe, lorsque vous vous lancez dans une nouvelle aventure ?



Does it pound when you embark on a new adventure? Does it flutter at the idea of spending a fun moment with friends?



Est-ce qu’il palpite, à l’idée de vivre un moment convivial entre amis ?



Does it stop in its tracks, just for a second, in front of breathtaking scenery?



Est-ce qu’il s’arrête, juste une seconde, devant un paysage à couper le souffle ?



And then slow down in the relaxing atmosphere of a beneficial spa?



Pour finir par se calmer, dans l’atmosphère relaxante d’un spa bienfaisant ?



To make your heart beat for a whole summer: that’s what the Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz region promises. Here, the mountain offers the perfect setting to rejuvenate oneself and get a massive fill of energy, while the inspiring natural environment with its stunning panoramas is an open invitation to exceed one’s limits.



Faire battre votre cœur le temps d’un été : c’est la promesse que vous fait la région de Verbier, Val de Bagnes et La Tzoumaz. Ici, la montagne offre le cadre idéal pour se ressourcer et faire le plein d’énergie. Inspirants, la nature et ses panoramas époustouflants invitent au dépassement de soi.



There’s a challenge for every level! And thanks to public transport, mountain lifts and electric mountain bikes, the pleasures of the peaks are now within everyone’s reach! In Verbier, the most adventurous visitors will discover a truly natural, unspoilt playground. And with its characteristic generosity, the region offers countless ways of discovering it, according to every individual’s own pace and desires. Verbier, the Val de Bagnes and La Tzoumaz take great care of and love sharing their truly genuine heritage, be it cultural, artistic or gastronomic.



À chaque niveau son défi ! Grâce aux transports publics, remontées mécaniques et VTT électriques, le plaisir des sommets est désormais accessible à tous. Les visiteurs plus aventureux trouveront à Verbier un vrai terrain de jeu naturel et préservé. Généreuse, la région offre de multiples moyens de la découvrir, chacun à son rythme et selon ses envies. Pays authentiques, Verbier, le Val de Bagnes et la Tzoumaz soignent et aiment partager leur patrimoine ; qu’il soit culturel, artistique ou gastronomique.



Discover the best of these fun, inspiring, authentic activities in the pages that follow. This summer, follow your heart, come to Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz!



Retrouvez le meilleur des activités fun, authentiques et inspirantes au fil de ces pages. Cet été, écoutez votre cœur, venez à Verbier, Val de Bagnes et La Tzoumaz !
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Lässt jedes Herz höher schlagen: der Sommer in Verbier Für jedes Niveau die passende Herausforderung! Öffentliche Verkehrsmittel, Seilbahnen und ElektroMountainbikes rücken die Gipfel heute für alle in erreichbare Nähe. Die unternehmungslustigsten Besucher finden in Verbier ursprüngliche, natürliche und geschützte Gefilde für ihre Abenteuer. Die Region bietet grosszügig vielerlei Mittel zu ihrer Entdeckung, für jeden in seinem Tempo und nach Lust und Laune. Verbier, das Val de Bagnes und La Tzoumaz mit ihren authentischen Landschaften pflegen ihr kulturelles, künstlerisches und kulinarisches Erbe und teilen es gern mit Ihnen.



Wie schnell schlägt Ihr Herz? Geht es mit Ihnen durch, wenn Sie sich in ein neues Abenteuer stürzen? Klopft es freudig beim Gedanken an ein gemütliches Treffen mit Freunden? Setzt es für einen Augenblick aus, wenn Sie eine atemberaubende Landschaft sehen? Beruhigt es sich in der gedämpften Ambiance eines entspannenden Spas? Die Region Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz bringt Ihr Herz den ganzen Sommer zum Schlagen, das ist ein Versprechen! Unsere Berge bilden den idealen Rahmen für Ihre Erholung. Hier tanken Sie frische Energie. Die Natur und das fantastische Panorama inspirieren und laden Sie ein, über sich hinauszuwachsen.



Auf den folgenden Seiten finden Sie die besten Ideen für den Sommer – fun, inspirierend, prickelnd, spannend, echt. Hören Sie auf Ihr Herz und kommen Sie nach Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz!



APPLICATION MOBILE VERBIER CONNECT iOs - Google play www.verbier.ch/apps



5



VÉLO B I K E



Tous les plaisirs du VTT sont à Verbier, Val de Bagnes et La Tzoumaz ! Ici, c’est vous qui décidez. La nature vous offre son terrain de jeu et un cadre époustouflant, nous y ajoutons les services et la diversité pour une expérience à la carte. Il ne reste plus qu’à faire votre choix : effort ou ressourcement, en famille ou entre amis, pour le défi ou pour le plaisir. Éclatez-vous sur plus de 800 km de parcours VTT, cross-country ou pistes de descente !



B I K E



Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz delivers the pleasures of mountain biking! The choice is yours. The natural environment offers you its playground and a stunning setting, while we add the services and diversity for a custom-made experience. All that remains is for you to decide: effort or rejuvenation, with family or friends, taking on a tough challenge or chilling out. Have a blast on more than 800 km of mountain bike, cross-country or downhill trails!
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Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz ist für Mountainbikes alle Spielarten ein Paradies! Hier entscheiden Sie. Die Natur bietet das Gelände und die atemberaubende Kulisse, wir sorgen für die Dienstleistungen und die vielfältigen Angebote für ein à la Carte-Erlebnis. Jetzt müssen Sie nur noch aussuchen: Leistung oder Erholung, mit der Familie oder mit Freunden, sportliche Herausforderung oder Vergnügen. Halten Sie Ihr Herz fest: Über 800 km Mountainbike-Strecken,CrossCountry und Downhill warten auf Sie!
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CROSS-COUNT RY CROSS-COUNTRY



CROSS-COUNTRY



Intense, le cross-country En cross-country, on ne sait jamais ce qui nous attend au détour du chemin. Surtout dans la région de Verbier, où touteslessurprisessontpermises.Vuesàcouperlesouffle, trésors de la nature et sites culturels jalonneront votre parcours. Au total, 500 km d’itinéraires sur des routes de montagne praticables par tous vous attendent à Verbier, Val de Bagnes et La Tzoumaz. Sportif, le cross-country reste accessible à tous les niveaux et aux familles avec des possibilités de simplifier les parcours grâce aux transports publics. D’ailleurs, saviez-vous que les remontées mécaniques offrent gratuitement le transport des vélos ?



Pretty intense, that’s cross-country



Cross-Country ist intensiv



With cross-country, one never knows what to expect around the next corner. Especially in the Verbier region, where anything might happen. Breathtaking views, natural treasures and cultural sites punctuate every route over a total of 500 km of mountain itineraries feasible by all await you in Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz. Despite requiring a degree of fitness and skill, cross-country nevertheless remains accessible to all levels and families with the option of simplifying routes by using public transport. And as an added plus, did you know that bikes go free of charge on mountain lifts?



Beim Cross-Country weiss man nie, was sich hinter der nächsten Ecke verbirgt. Vor allem in der Region Verbier, wo mit Überraschungen zu rechnen ist. Atemberaubende Aussichten, Naturschätze und kulturelle Sehenswürdigkeiten säumen Ihren Weg. Insgesamt 500 km Wege auf Alpenstrassen, die für alle praktizierbar sind, erwarten Sie in Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz. Mit den Möglichkeiten, die Route dank dem öffentlichen Verkehr zu vereinfachen, sind sportliche Cross-Country-Touren für jedes Niveau und sogar für Familien zugänglich. Übrigens: Wussten Sie, dass die Seilbahnen Ihr Bike gratis transportieren?
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Retrouvez ces itinéraires sur la carte VTT disponible gratuitement à l’office du tourisme. Check out these itineraries on the mountain bike map available for free at the tourist office. Diese Tracks sind auf der Mountainbike-Karte vermerkt, die Sie gratis im Tourismusbüro erhalten.



Sélection d’itinéraires cross-country A few cross-country itineraries



2



2h00



Cross-country: ein paar Routen zur Auswahl



LES HAUTS DE VERBIER



TZOUMAZ BIKE 11 LA La Tzoumaz – Croix de Cœur – Planards – Marlène – Savoleyres –



Verbier – Carrefour – Croix de Cœur – Les Ruinettes – Clambin – Verbier



2/3



20.5 Km



Les Etablons – La Tzoumaz – Champroux – La Dzora – La Tzoumaz



5h30



E-BIKE



- Vue magnifique sur la vallée du Rhône et les hauts de la station. - Magnificent view over the Rhône Valley and the peaks above the resort. - Herrliche Aussicht auf das Rhonetal und die Gipfel über dem Dorf.



3/3



48.1 Km



- Parcours de la course VTT qui a lieu chaque été à La Tzoumaz. - Route of mountain bike race which takes place in La Tzoumaz every summer. - Die Route des alljährlichen Mountainbike-Rennens von La Tzoumaz.



CHEMIN DES 700 ANS 12 LE Le Châble – Charançon –Le Cotterg – Montagnier – Champsec –



18 VENS BIKE 780 Vollèges – Col du Tronc – Col du Lein – Levron – Vollèges



Versegères – Prarreyer – Le Sappey – Bruson – Le Châble



100 2h00



1/3



20.5 Km



2h45



E-BIKE



- Découvrez 30 photos grand format tout au long de votre parcours. - Discover 30 large-format photos dotted along the ride. - Auf diesem Parcours entdecken Sie unterwegs 30 grossformatige Fotos.



2/3



23.6 Km



- Observez les superbes forêts de mélèzes centenaires du col du Tronc et du col du Lein. - See the magnificent century-old larch forests on the Col du Tronc and the Col du Lein. - Beachten Sie die prächtigen hundertjährigen Lärchenwälder am Col du Tronc und am Col du Lein.
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ENDURO ENDURO



ENDURO



Grisant, l’enduro



Pretty exhilarating, that’s Enduro!



Enduro: berauschend



Prêts pour un moment d’adrénaline pure ? 23 itinéraires d’enduro de tous niveaux vous attendent à Verbier, Val de Bagnes et La Tzoumaz ! Retrouvez tous les ingrédients de cette discipline du VTT : de longues descentes, des pistes naturelles et bien sûr du fun ! Sur un VTT tout suspendu, atteignez les sommets et traversez de verdoyantes forêts en alternant pédalages, portages et passages techniques. Pour profiter à fond des plaisirs de l’enduro, reliez les pistes et points d’intérêt rapidement grâce aux transports publics.



Ready for a bit of sheer adrenalin? 23 Enduro itineraries for all levels await you around the Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz region! You’ll find everything it takes for maximum enjoyment of this mountain bike discipline: long descents, natural trails and – it goes without saying – loads of fun! Head for the summits on a full suspension bike, crossing lush forests while alternating pedalled, portage and technical sections. And to top your Enduro experience with us, use public transport to link up with trails and points of interest quickly.



Bereit für eine Portion Adrenalin? In Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz warten 23 Enduro-Routen aller Schwierigkeitsgrade auf Sie! Mit allen Zutaten dieser MTBDisziplin: lange Downhill-Strecken, natürliche Pisten und jede Menge Fun! Auf einem Full Suspension MTB können Sie Gipfel stürmen und durch grüne Wälder rollen, treten, tragen und an technischen Passagen feilen. Am ausgiebigsten profitieren Sie, wenn Sie EnduroPisten und attraktive Punkte mit öffentlichen Verkehrsmitteln verbinden.



Piétons et VTT se côtoient sur les itinéraires enduros. Les piétons sont prioritaires : faites preuve de courtoisie, maitrisez votre vitesse et ralentissez lorsque vous les croisez.



Pedestrians and mountain bikers both use Enduro itineraries. Please note that pedestrians have priority: be polite, control your speed and slow down when you see them.



Enduro-Routen werden von Fussgängern und Mountainbike gemeinsam genutzt. Die Fussgänger haben Vortritt: Bleiben Sie immer höflich, beherrschen Sie Ihr Tempo und bremsen Sie ab, wenn Sie Fussgängern begegnen.



10



Sélection d’itinéraires enduro A few Enduro itineraries Ein paar Enduro-Routen zur Auswahl



4a



VERBIER



Clambin – Le Châble 900 m



3/3



22



268 m



3.9 Km



Accès - Access - Zugang



LA TZOUMAZ



Croix de Cœur – La Tzoumaz 417 m



1/3



15



0m



3.9 Km



Accès - Access - Zugang



VAL DE BAGNES



Six-Blanc – Versegères 1874 m



2/3



1181 m



17.6 Km



Accès - Access - Zugang



Le nom et le numéro des différents parcours font référence à la carte du Verbier Bike Park disponible dans les offices du tourisme de Verbier, du Châble et de La Tzoumaz et au départ des remontées mécaniques. The name and number of the different routes refer to the Verbier Bike Park map available at the tourist offices of Verbier, Le Châble and La Tzoumaz and at the mountain lifts departure station. Die Namen und die Nummern der verschiedenen Routen beziehen sich auf die Karte des Verbier Bike Park, die in den Tourismusbüros von Verbier, Le Châble und La Tzoumaz sowie in der Talstation der Seilbahnen erhältlich ist.
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BIKE PARK B I K E



P A R K



B I K E



P A R K



À vos chronos ! Le Bike Park de Verbier – La Tzoumaz vous propose 7 pistes de descente de difficultés diverses, de la piste bleue pour débutants à la piste de compétition, sans oublier les intermédiaires et la noire. Au total, ce sont plus de 12 km de pistes de descente qui sont à découvrir dans la région. En outre, 3 pistes de niveaux différents sont équipées du système de chronométrage “Freelap” (jaune 01, bleue 02 et rouge 04), ce qui permet de s’évaluer par rapport aux meilleurs ou de se défier entre amis. Les montres Freelap sont à louer ou à acheter au bureau d’information de Téléverbier. Mesurez égalment vos performances sur le module Sport de l’application Verbier Connect !



On your marks! The Verbier – La Tzoumaz Bike Park offers seven downhill trails of varying degrees of difficulty, from the blue trail for beginners to the competition trail, not to mention the intermediates and the black. In total, there are more than 12 km of downhill trails to be discovered in the region. In addition, 3 runs of different levels are equipped with a “Freelap” timing system (yellow 01, blue 02 and red 04), providing an opportunity to rate yourself against the best or to challenge your friends. The Freelap watches can be rented or bought at the Téléverbier information office. Measure your performance with the Sport function on the Verbier Connect app!
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Auf die Plätze! LES PISTES - THE TRAILS - DIE PISTEN Im Bike Park von Verbier – La Tzoumaz mit seinen 7 Downhill-Pisten verschiedener Schwierigkeitsgrade von der blauen Piste für Anfänger über die Zwischenstufen und die schwarze Piste bis zur Wettkampfpiste, sind die Biker unter sich. In der Region gibt es insgesamt über 12 km Downhillpisten zu entdecken. Ausserdem sind 3 Pisten verschiedener Schwierigkeitsgrade mit dem Freelap-Zeitmesssystem ausgerüstet (gelb 01, blau 02 und rot 04), damit Sie Ihre Zeiten mit denen der besten Fahrer vergleichen oder sich mit Freunden messen können. Die Freelap-Uhren können im Informationsbüro von Téléverbier gemietet oder gekauft werden. Messen Sie auch Ihre Leistung dank des Sport Moduls, welches Sie in der Applikation Verbier Connect finden.



#
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1.TIRE’S FIRE



2.3 KM



2108 M > 1535 M



2.TSOPU



2.4 KM



2188 M > 1799 M



3.TU ÇUCI



1.1 KM



2143 M > 1607 M



4.WOUAÏY



2.2 KM



2149 M > 1620 M



5.WOOOOHHH



0.6 KM



1708 M > 1578 M



6.BORTABITCHE



1.3 KM



2242 M > 2215 M



7.RÔDZE



2.1 KM



2457 M > 2150 M



E-BIKE ELECTRIC BIKES



E-MOUNTAINBIKE



Tout confort, le VTT électrique À Verbier, Val de Bagnes et La Tzoumaz, les plaisirs du VTT sont accessibles à tous. Pour atteindre les sommets, un petit coup de pouce ne se refuse pas ! À vous les panoramas éblouissants, le grand air revigorant et les merveilles de la nature, tout en ménageant vos efforts. Disponible à la location dès 16 ans (14 ans pour les détenteurs d’un permis de cyclomoteur), les VTT électriques ont une autonomie de 50 à 100 km selon votre coup de pédale. Et pour que tout le monde en profite, louez une remorque pour vélos dans laquelle vos enfants de 5 à 10 ans pourront prendre place confortablement. Information sur la location, voir p. 35



Das E-Mountainbike: hilft auf den Berg



Electric bikes – five star comfort



In Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz sind die Freuden des Mountainbikens für alle erreichbar. Auf dem Weg zum Gipfel ist ein bisschen Anschub schliesslich nicht zu verachten! Die herrlichen Aussichten, die frische Luft und die Wunder der Natur gehören Ihnen, und zudem schonen Sie Ihre Kraftreserven. Mieten kann man ein E-Bike ab 16 Jahren (Inhaber eines Mofa-Führerscheins ab 14 Jahren), und je nachdem, wie kräftig Sie in die Pedale treten, haben sie einen Autonomieradius von 50 bis 100 km. Damit die ganze Familie etwas davon hat, mieten Sie einen Veloanhänger, in dem Ihre Kinder von 5 bis 10 Jahren bequem Platz nehmen können. Information über Miete, siehe S. 35



In Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz, the pleasures of mountain biking are accessible to all. And nobody minds you taking advantage of a helping hand to make sure you get to the very top! The breathtaking panoramas, invigorating fresh air and wonders of nature are yours, while requiring a minimum of effort. Available for rent for people of 16 and older (14 for those with a moped license), electric bikes can run between 50 and 100 km depending on how you pedal. And to ensure that everyone gets to go, hire a bike trailer so that your kids from 5 to 10 years old catch a comfortable ride with you. Information on the rentals, see p. 35
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Aventurier, le vélo de route Comme Alberto Contador, qui fût le vainqueur de l’étape du Tour de France à Verbier, les athlètes du deux-roues empruntent un itinéraire sportif pour arriver triomphalement jusqu’en station. Ceux qui ont encore de l’énergie sous le guidon attaquent quelques cols mythiques de la région, comme le Grand SaintBernard ou la Forclaz. Plus accessibles, de jolies balades permettent de découvrir les villages alentours à son rythme. Un charmant moyen de s’imprégner de la magie de la région et du cadre naturel d’exception.



V É LO D E RO U T E ROAD BIKING



RENNRAD



Adventuresome, that’s road biking



Das Rennrad: für Abenteurer der Strasse



Like Alberto Contador, winner of the Verbier leg of the Tour de France, two-wheeler athletes naturally take a demanding route to make their triumphant entrance to the resort. Those who still have a bit of energy “under the handlebars” can also attempt a number of the region’s legendary passes, such as the Grand Saint-Bernard or La Forclaz. And somewhat more accessible, a number of great excursions provide a chance to discover the surrounding villages at one’s own pace. A charming way to lose oneself to the region’s magic and exceptional natural setting.



Zweiradathleten fahren am liebsten wie Alberto Contador, der Sieger der Tour de France-Etappe in Verbier, triumphierend auf einer sportlichen Route ins Feriendorf ein. Wer reichlich Energiereserven hat, nimmt dann gern auch ein paar legendäre Pässe der Region in Angriff, wie etwa den Grossen Sankt Bernhard oder den Col de la Forclaz. Etwas weniger hart aber immer noch sportlich sind Entdeckungstouren zu den Dörfern der Umgebung: Eine hübsche Art, den Zauber der Region und ihrer aussergewöhnlichen Naturlandschaft auf sich wirken zu lassen.
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ADRESSES ADDRESSES



ADRESSEN



Logements bike-friendly VERBIER



Bike-friendly accommodation Bike-friendly Unterkünfte



HÔTEL MONTPELIER ***



LA TZOUMAZ



HÔTEL DE LA POSTE***



+41 (0)76 270 84 69 [email protected] www.chaletlaluge.com



CHALET ADRIEN*****



+41 (0)27 775 50 40 [email protected] www.montpelierverbier.ch



HÔTEL W VERBIER*****



+41 (0)27 771 66 81 [email protected] www.hotelposteverbier.ch



+41 (0)27 771 62 00 [email protected] www.chalet-adrien.com +41 (0)27 472 88 88 [email protected] www.wverbier.com



+41 (0)78 842 72 67 [email protected] www.levatzerou.ch



MAP VERBIER



+41 (0)27 306 20 50 [email protected] www.aubergelatzoumaz.com



VAL DE BAGNES



+41 (0)79 762 60 59 [email protected] www.tzoumhostel.ch



+41 (0)27 771 65 25 [email protected] www.hotelrotonde.com



CHALET DE FLORE ****



+41 (0)79 323 59 71 [email protected] www.mapverbier.ch



+41 (0)27 775 33 44 [email protected] www.chalet-flore.ch



HÔTEL NEVAI ****



+41 (0)27 775 40 00 [email protected] www.nevaihotel.com



HÔTEL LES CHAMOIS***



+41 (0)27 771 64 02 [email protected] www.hotel-chamois.ch



HÔTEL ERMITAGE ***



+41 (0)27 771 64 77 [email protected] www.ermitage-verbier.ch



HÔTEL MIRABEAU ***



+41 (0)27 771 63 35 [email protected] www.mirabeauhotel.ch



LE VATZEROU CHAMBRE D’HÔTE



HÔTEL LA ROTONDE***



HÔTEL CORDÉE DES ALPES ****



+41 (0)27 775 45 45 [email protected] www.hotelcordee.com



CHALET LA LUGE



HÔTEL LA VALLÉE ***



+41 (0)27 778 11 75 [email protected] www.vallee.ch



AUBERGE LA TZOUMAZ



LA TZOUM’HOSTEL



LES FOUGÈRES HÔTEL & BISTRO



HÔTEL L’ESCALE



+41 (0)27 306 41 41 [email protected] www.fougeres.ch



CAMP DE BASE



+41 (0)27 306 16 37 [email protected] www.post-hotel.ch



+41 (0)27 776 27 07 [email protected] www.restaurantlescale.ch +41 (0)27 775 33 63 [email protected] www.verbier4vallees.ch



DZARDYS BACKPACKER



+41 (0)27 565 25 31 [email protected] www.backpacker-verbier.ch
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HÔTEL DE LA POSTE



LÉGENDE



LEGEND - LEGENDE LAVAGE CLEANING WASCHEN



SECHAGE DRYING TROCKNEN



LOCAL SECURISE SECURE ROOM ABSCHLIESSBARER RAUM



ATELIER REPAIR ROOM WERKSTATT



Bike School Pour vous initier au VTT de descente ou pour perfectionner votre technique, la Verbier Bike School vous offre des cours à la demi-journée, avec un instructeur personnel. Age minimum : 12 ans / Niveau minimum : savoir faire du VTT. La Verbier Bike School est également là pour vous accompagner et vous faire découvrir les itinéraires enduro de la région. De la demi-journée à la journée, les instructeurs vous guideront sur les plus beaux sentiers, tout en prodiguant de précieux conseils sur votre pilotage.



DÉBUTANT : je sais faire du VTT, mais je ne fais pas du tout ou un peu de descente. AVANCÉ : je fais régulièrement du VTT de descente, j’arrive à sauter une marche de plus de 1 mètre, je descends presque partout. EXPERT : je fais beaucoup de VTT de descente, j’arrive à sauter une marche de plus de 2 mètres, je descends partout et par toutes conditions météo.



For an introduction to downhill mountain biking or simply to improve your technique, the Verbier Bike School offers half-day courses with a professional instructor. Minimum age: 12 years old / minimum level: I know how to mountain bike. The Verbier Bike School is also there to accompany you while introducing you to the region’s Enduro itineraries. Be it a half or full day, our instructors will guide you over the most beautiful trails, while offering valuable advice regarding your riding skills.



BEGINNER: I know how to mountain bike, but I don’t do any or only very little downhill. ADVANCED: I go downhill mountain biking regularly, I can jump a step of more than a metre, I can go down almost anywhere. EXPERT: I do a lot of downhill mountain biking, I can jump a step of more than two metres, I can go down anywhere and in any weather.



Die Verbier Bike School bietet Ihnen Halbtagskurse mit einem persönlichen Guide an, in denen Sie als Einsteiger Downhillen lernen oder Ihre Technik verbessern können. Mindestalter: 12 Jahre / Mindestanforderung: Sie können MTB fahren. Die Guides der Verbier Bike School begleiten Sie auch und zeigen Ihnen die Enduro-Routen der Region. Ihr Guide rockt mit Ihnen einen halben oder ganzen Tag lang die schönsten Trails und gibt Ihnen wertvolle Empfehlungen für Ihre Technik.



EINSTEIGER: Ich kann Mountainbike fahren, aber Downhillen ist für mich neu oder fast neu. FORTGESCHRITTENE: Ich downhille regelmässig, kann eine mehr als 1 m hohe Stufe überspringen und fahre fast überall hinunter. KÖNNER: Ich downhille viel, kann eine mehr als 2 m hohe Stufe überspringen und fahre bei jedem Wetter überall hinunter.



Guides et Agences BIKEPARK SCHOOL & GUIDING - Verbier



+41 (0)27 775 33 63 [email protected] www.verbierbikepark.ch



Guides and Agencies



BIKE VERBIER



Guides und Agenturen



MTB VERBIER



Vollèges +41 (0)27 771 52 47 [email protected] www.bikeverbier.com



Versegères +41 (0)79 628 23 99 [email protected] www.mtbverbier.com
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GUIDES DE VERBIER



Verbier + 41 (0)27 775 33 70 [email protected] www.guideverbier.com
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RANDONNÉE H I K I N G



S’engager sur un chemin, apercevoir un bouquetin, faire une rencontre au détour d’un village, s’émerveiller du panorama, entendre les feuillages crisser sous le poids d’un oiseau, ou est-ceunécureuil ?Larandonnée,c’est toutes ces sensations simples, mais vraies. Vivez ces émotions à Verbier, Val de Bagnes et La Tzoumaz sur plus de 500 km de tracés balisés, sentiers thématiques, ou treks de plusieurs jours. Laissez-vous inspirer par notre sélection,quelsquesoientvoscritères : observation de la faune, expériences familiales et didactiques, découvertes culturelles ou défis sportifs.



W A N D E R N



Follow a route, spot an ibex, enjoy an unexpected encounter in a village, marvel at the surrounding landscape, listen to the leaves rustling under the weight of a bird – or is it a squirrel? Hiking involves all of these simple, yet wholly real, sensations. Experience them at Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz over more than 500 km of marked trails, themed paths or treks lasting several days. Be inspired by our selection, whether you are in search of wildlife, family or educational experiences, cultural discoveries or athletic challenges.
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Einem Weg folgen, einen Steinbock beobachten, in einem Dorf jemandem begegnen, das Panorama bewundern, die Blätter rascheln hören, wenn ein Vogel sich auf einen Zweig setzt... oder ist es ein Eichhörnchen? Es sind diese einfachen, aber echten Erlebnisse, die viel vom Reiz des Wanderns ausmachen. Mit über 500 km markierten Wanderwegen, Themenwegen und mehrtägigen Trekkingtouren lockt Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz Wanderer aus aller Welt. Lassen Sie sich von unserer Auswahl nach Ihren Interessen inspirieren: Tierwelt beobachten, Erlebnis mit der Familie auf einem Lehrpfad, kulturelle Entdeckung oder sportliche Herausforderung.



Passerelle de Corbassière



NOS COUPS DE COEUR O U R FAV O U R I T E S



U N S E R E FAV O R I T E N



Retrouvez ces itinéraires sur la carte randonnées disponible gratuitement à l’office du tourisme. Check out these itineraries on the hiking map available for free at the tourist office. Diese Route sind auf der Wanderkarte vermerkt, die Sie gratis im Tourismusbüro erhalten.



Pierre Avoi



Randonnées à la journée



Day hikes



Tageswanderungen



Découvrez les parcours balisés de la région au cours d’une randonnée à la journée. Le territoire de la région offre une multitude de possibilités de promenadesdedifficultésdiverses.Nos coups de cœur ci-après :



Take a day hike and discover the marked trails in the region. The region’s territory offers a multitude of options for walks of varying degrees of difficulty. These are our favourites:



Entdecken Sie die markierten Routen der Region auf einer Tageswanderung. Das Gebiet bietet eine Vielzahl von Wanderrouten verschiedener Schwierigkeitsgrade. Hier unsere Favoriten:
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Panorama 6



Panorama



Panorama



SENTIER DES CHAMOIS



11



Les Ruinettes – La Chaux – Crêta d’Inyé – Col Termin – Cabane de Louvie – Fionnay



PIERRE AVOI La Tzoumaz – Les Etablons – Savoleyres – Col de la Marlénaz – Pierre Avoi 149 m



2065 m 5h30



3/3



1376 m



13.19 Km



1489 m >2638 m



- Randonnée idéale pour approcher la faune de la région. Splendide vue sur le Val de Bagnes. Halte à la cabane de Louvie, près du lac du même nom. - Ideal hike for seeing local wildlife. Fantastic view of the Val de Bagnes. Take a break at the Cabane de Louvie, near the lake with the same name. - Ideale Wanderung zum Beobachten der Tierwelt der Region. Prächtige Sicht auf das Val de Bagnes. Halt bei der Louvie-Hütte am gleichnamigen See.



3h00



2/3



1076 m



7.47 Km



1531 m >2458 m



- L’accès au sommet de la Pierre Avoi (partie finale de la randonnée) est plus technique et sécurisé par des chaines et des échelles. Une vue à 360° vous attend et vous récompense de vos efforts. En juillet et août, possibilité de commencer la randonnée depuis l’arrivée des remontées mécaniques de Savoleyres. - Access to the summit of Pierre Avoi (the last stretch of the walk) is more technical and provides the additional security of chains and ladders. A 360° view awaits you as a reward for your efforts. In July and August, option of starting the walk from the arrival point of the Savoleyres skilift. - Der Aufstieg zum Gipfel des Pierre Avoi (letzter Teil der Wanderung) ist technisch eher anspruchsvoll und durch Ketten und Leitern gesichert. Oben belohnt Sie ein 360°-Rundblick für Ihre Anstrengung. Im Juli und August kann man ab der Bergstation der Seilbahn Savoleyres wandern.
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CABANE FXB PANOSSIÈRE PAR LA MAYE Cabane Brunet – La Maye – Passerelle – Cabane FXB Panossière 1153 m



4h30



2/3



1149 m



6.39 Km



2016 m >2629 m



- Un nouveau pont suspendu de plus de 190 m de long a été construit. Appréciez la magnifique vue sur le Glacier de Corbassière et le Grand Combin. Les personnes souffrant de vertige peuvent rejoindre la cabane FXB Panossière en passant par Les Plans et profiter du panorama depuis la terrasse de la cabane. - A new suspension bridge more than 190 m long has been built. Enjoy the magnificent view of the Corbassière Glacier and the Grand Combin. People who suffer from vertigo can access the Cabane FXB Panossière via Les Plans and enjoy the surrounding panorama from the terrace. - Hier oben wurde eine neue, über 190 m lange Hängebrücke gebaut. Von der Brücke geniesst man eine herrliche Aussicht auf den Corbassière-Gletscher und den Grand Combin. Nicht schwindelfreie Wanderer erreichen die FXB PanossièreHütte über Les Plans und können das Panorama von der Terrasse der Hütte aus bewundern. Sentier des Chamois
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Famille 9



Family



Familie



MAISON DE LA FORÊT ET SENTIER DES SENS



1



Maison de la forêt – Le Marteau – Les Pontets – Maison de la forêt



BISSE DU LEVRON



Les Ruinettes – le Vacheret – les Planards – la Marlénaz – Chute du Bisse 557 m



170 m 1h30



1/3



168 m



3.32 Km



3h00



1697m >1800m



- Approche de la nature par les cinq sens. Une douzaine de postes sont répartis le long du chemin. - An approach to Nature using all five senses with a dozen points set up along the path. - Die Natur mit allen fünf Sinnen erkunden, mit zwölf am Weg entlang verteilten didaktischen Tafeln.
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1/3



BISSE DES RAVINES 306 m 1/3



295 m



2.7 Km



8.45 Km



2016 m >2629 m



- Balade familiale dans les pâturages. Admirez les chutes du bisse à la fin de la promenade. Deux variantes de retour. - Family walk in the pastures. Enjoy the waterfalls at the end of the walk. Two different options for the return route. - Familien-Ausflug in den Weiden. Am Ende des Bummels ist die Chute du Bisse (ein Suonenwasserfall) zu bewundern. Zwei Varianten für den Rückweg.



Bruson – Cambolé – La Darbellaire – Bruson



2h00



278 m



1137 m >1126 m



- Construit au 19 siècle et réhabilité récemment. Met en lumière les techniques de l’époque utilisées pour la construction de ces chenaux d’irrigation - Built in the 19th century and recently renovated. Highlights techniques used at the time for the construction of these irrigation channels. - Die im 19. Jh. erbaute und vor kurzem wieder instand gesetzte Suone zeigt die damals beim Bau dieser Bewässerungskanäle angewendeten Techniken. ème



Bisse du Levron



Sentier des sens
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Culturel 1a



Cultural



Kultur



3D SCULPTURES PARC
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Les Ruinettes – La Chaux



SENTIER DES MINES



Col des Planches – Les Planches – Tête des Econduits – Chez Larze – Col des Planches



65 m 0h50



1/3



65 m



248 m 2200 m >2265 m



3 Km



1h30



- Parcours de sculptures le long d’un sentier de 3 km. Possibilité de revenir en télécabine. - Sculptures all along a 3 km path. Option of returning by gondola. - Ein von Skulpturen gesäumter 3 km langer Spazierweg. Möglichkeit zur Rückkehr mit der Seilbahn.
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1/3



SENTIER DU BARRAGE Hôtel de Mauvoisin – chapelle – galerie – couronnement du barrage



1/3



143 m



1.1 Km



4.49 Km



1296 m >1433 m



- Histoire de l’extraction du fer, plomb, fluorine et marbre grâce aux panneaux didactiques. - History of iron, lead, fluorine and marble mining described on educational boards. - Geschichte des Abbaus von Eisen, Blei, Flussspat und Marmor auf Lehrtafeln.



30 m 1h10



247 m



1847 m >1970 m



- Découvrez l’épopée de la construction du barrage, notamment en vous promenant dans l’une des anciennes galeries. - Discover the epic tale of the dam construction Discover the epic tale of the dam construction, including a stroll through one of the old galleries. - Lernen Sie auf einem Spaziergang durch eine der alten Galerien die Geschichte des Staumauerbaus kennen.



Sentier des Mines



Barrage de Mauvoisin



3D Sculptures Parc
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GRANDS TOURS GRAND TOURS



Copyright © www.bruchez-alpine.ch



GRANDS TOURS



Mythiques, les Grands Tours Plus que des itinéraires, les Grands Tours sont de véritables aventures ! Sur plusieurs jours, ressourcement, inspiration et dépassement de soi sont au programme de ces expériences uniques. Si certains tracés demandent de l’entrainement, la plupart sont accessibles aux bons marcheurs accompagnés de guides de montagne. Ne manquez pas cette occasion de vivre les Alpes le long de chemins mythiques !



TOUR DES COMBINS / 6 JOURS À cheval entre la Suisse et l’Italie, le Tour des Combins propose 6 jours de randonnée alpine autour du Massif des Combins (4314 mètres). Une randonnée au cœur des Alpes, à travers 5 vallées. L’itinéraire proposé offre un décor aux nombreux contrastes, proche de la haute montagne. TOUR DU VAL DE BAGNES / 5 JOURS Cet itinéraire accessible à tout bon marcheur vous immerge dans une ambiance alpine avec les massifs des Combins, du Vélan et du Mont-Blanc en toile de fond. Il inclut des temps forts comme le passage du Col des Otanes – point culminant de l’itinéraire – et la nuit en cabane au pied du glacier de Corbassière.



HAUTE ROUTE, CHAMONIX – ZERMATT / 8 JOURS La légendaire traversée des Alpes ! Du Mont-Blanc au Cervin, vous observerez les plus beaux sommets bien que l’itinéraire reste en moyenne montagne. La traversée du glacier du Mont-Collon ou l’arrivée au pied de la face sud du Cervin vous laisseront des souvenirs inoubliables.
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Legendary “Grands Tours”



Legendäre Grand Tours



More than just mountain trails, the “Grands Tours” are true adventures in their own right, complete with feelings of rejuvenation, inspiration and surpassing one’s limits adding to a program of unique experiences over several days. While some trails require a certain level of fitness, most are accessible to good walkers accompanied by mountain guides. Don’t miss this opportunity to experience the Alps on these legendary paths!



Die Grand Tours sind mehr als Touren, sie sind echte Abenteuer! Auf den einzigartigen Mehrtageswanderungen sind Erholung, Inspiration und Über-sich-Hinauswachsen angesagt. Für einige Strecken ist ein vorbereitendes Training erforderlich, doch die meisten sind für geübte Wanderer in Begleitung eines Bergführers kein Problem. Lassen Sie sich diese Gelegenheit nicht entgehen, die Alpen auf legendären Routen zu erleben!



HAUTE ROUTE, CHAMONIX – ZERMATT / 8 DAYS The quintessential Alpine crossing encompassing the most beautiful peaks from the Mont Blanc to the Matterhorn, despite the fact that the route remains in middle mountain areas. The Mont-Collon Glacier crossing or the finale at the foot of the south face of the Matterhorn will provide unforgettable memories.



HAUTE ROUTE, CHAMONIX – ZERMATT / 8 TAGE DIE legendäre Alpenüberquerung! Die schönsten Gipfel sehen Sie vom Mont-Blanc zum Matterhorn, obschon die Route hier durch mittlere Höhenlagen verläuft. Von der Überquerung des Mont-Collon-Gletschers und der Ankunft am Fuss der Südflanke des Matterhorns werden Sie eindrückliche Erinnerungen mitnehmen.



TOUR DES COMBINS / 6 DAYS Straddling Switzerland and Italy, the Tour des Combins is a six-day hike around the Combins mountain range (4314 m) through five valleys in the very heart of the Alps. The suggested itinerary encompasses many contrasting landscapes, close to the upper reaches of the mountains.



AUF DER TOUR DES COMBINS / 6 TAGE Die Tour des Combins ist eine 6-tägige Gebirgswanderung rund um das Combins-Massiv (4314 m) im schweizerisch-italienischen Grenzgebiet. Die legendäre Alpentour verläuft in der Nähe des Hochgebirges durch sehr kontrastreiche Landschaften und führt durch 5 Täler.



TOUR DU VAL DE BAGNES / 5 DAYS Accessible to all good walkers, and with the Combins, Vélan and Mont-Blanc mountain ranges as the backdrop, this itinerary will immerse you in a truly Alpine atmosphere. Includes a number of highlights such as the section through the Col des Otanes – the highest point on the route – and a night in the mountain hut at the foot of the Corbassière Glacier.



TOUR DU VAL DE BAGNES / 5 TAGE Auf dieser Route, die jeder geübte Wanderer bewältigen kann, durchqueren Sie vor den Massiven von Combins, Vélan und Mont-Blanc eine typische Alpenlandschaft. Zu den Höhepunkten dieser Tour gehören die Überquerung des Col des Otanes – dieser Pass ist der höchste Punkt der ganzen Tour – und die Übernachtung in der Hütte am Fusse des Corbassière-Gletschers.
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ADRESSES ADDRESSES



Cabanes



Accompagnateurs de moyenne montagne



ADRESSEN



Mountain huts



CABANE BRUNET (2103 m)



65 lits demi-pension incluse CHF 75.- Prix p.p. Jean-Marc Corthay +41 (0)27 778 18 10 [email protected] www.cabanebrunet.ch



*Ouvert de début juin à début octobre



CABANE DE CHANRION (2462 m)



Middle mountain monitors Wanderleiter



Hütten



ARIANE BAGNOUD



CABANE DU MONT-FORT (2457 m)



58 lits demi-pension incluse CH 72.- Prix p.p. Daniel Bruchez +41 (0)27 778 13 84 www.cabanemontfort.ch



*Ouvert de fin juin à mi-septembre



CABANE FXB PANOSSIÈRE (2641 m)



73 lits demi-pension incluse CHF 75.- Prix p.p. Nicole et René Buémi +41 (0)27 778 12 09 [email protected] www.chanrion.ch



100 lits demi-pension incluse CHF 69.- Prix p.p. Sylvie et Henri Chastellain +41 (0)27 771 33 22 [email protected] www.cabane-fxb-panossiere.ch



*Ouvert de mi-juin à mi-septembre



*Ouvert de mi-juin à fin septembre



CABANE DE LOUVIE (2250 m)



54 lits demi-pension incluse CHF 69.- Prix p.p. Claudia Filliez +41 (0)27 778 17 40 [email protected] www.louvie.ch *Ouvert de juin à fin septembre



CABANE DE MILLE (2473 m)



59 lits demi-pension incluse CHF 68.- Prix p.p. Odile et Pierre-Elie Jacquemettaz +41 (0)27 783 11 82 +41 (0)79 221 15 16 [email protected] www.cabanedemille.ch *Ouvert de juillet à septembre



[email protected] +41 (0)79 364 11 21



PHILIPPE BOBILLIER



[email protected] +41 (0)79 785 13 32



RAYMONDE FELLAY



[email protected] +41 (0)79 210 05 70



PIERRE-ANDRÉ GARD



+41 (0)27 776 17 65



MARIE-JEANNE HUGON



[email protected] +41 (0)79 373 63 90



RACHEL MAN



[email protected] +41 (0)79 743 82 04



NADJA SCHMID



[email protected] +41 (0)79 456 86 91



CHERRIES USSHER VON MAUR



[email protected] +41 (0)79 239 21 61



Bureaux des guides et guides de montagne indépendants Guide offices and independent mountain guides



LES GUIDES DE VERBIER



Bergführerbüro und unabhängige Bergführer



ADRENALINE



87 guides UIAGM* 5 accompagnateurs en moyenne montagne ASAM* +41 (0)27 775 33 63 [email protected] www.guideverbier.com



12 guides UIAGM* 1 accompagnateur en moyenne montagne ASAM* [email protected] www.adrenaline-verbier.ch



HANS SOLMSSEN



+41 (0)27 771 53 17 +41 (0)79 206 97 90 [email protected] www.mountain-guide.ch



+41 (0)79 446 22 89 [email protected] www.swissguides.com



OLIVIER RODUIT
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DANIEL TROILLET



+41 (0)27 783 26 07 +41 (0)79 659 98 53 [email protected]
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ADRÉNALINE A D R E N A L I N



Pour se dépasser, pour faire le plein d’énergie, pour sentir son cœur battre la chamade : tout le monde a besoin d’un peu d’adrénaline ! Prenez de la hauteur pour sortir de la routine et vous mettre au défi : la montagne est une source d’énergie naturelle qui stimule l’audace et les envies d’aventure. Partez à sa conquête sur les nombreuses voies d’escalade et la via ferrata du Val de Bagnes, avant de quitter le sol lors d’un vol en parapente pour des sensations de liberté inédites !



A D R E N A L I N



Surpass yourself, get your fill of energy, feel your heart race: everyone needs a bit of adrenalin! Leave your daily routine behind and head for the hills to take up the challenge: the mountains are a source of natural energy which stimulate both daring and a desire for adventure. Set off to conquer one of the Val de Bagnes’ many climbing routes or Via Ferrata, before taking off on a paraglider flight for unprecedented sensations of total liberty!
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Um die eigenen Grenzen zu spüren, sich mit Energie vollzupumpen und das Herz bis zum Hals klopfen zu hören: wir alle brauchen ab und zu ein wenig Adrenalin! Gehen Sie in die Höhe, um aus der Routine auszubrechen und sich einer Herausforderung zu stellen: die Alpen sind eine natürliche Energiequelle, die nebenbei Mut und Abenteuerlust stimuliert. Erobern Sie die Berge auf den zahlreichen KlettersteigenundderViaFerrataimVal de Bagnes, bevor Sie abheben und auf einem Gleitschirmflug das Gefühl der grenzenlosen Freiheit erleben!



ESCALADE E T V I A F E R R ATA CLIMBING AND VIA FERRATA KLETTERN UND VIA FERRATA



Escalade, secteurs de grimpe



Climbing, climbing sectors



Klettern und Klettersektoren



560 voies et 30 sites d’escalade, pour grimpeurs aguerris ou débutants. Retrouvez toutes les voies dans le guide “Entremont Escalades”, en vente en office du tourisme, librairies et magasins de sport. Voici déjà quelques suggestions :



560 routes and 30 climbing sites for experienced climbers and beginners. Find them all in the “Entremont Escalades” guide, on sale from the tourist office, bookshops and sports shops. Here are a few suggestions to start with:



560 Klettersteige und 30 Klettergärten für erfahrene Kletterer und Anfänger. Alle Klettersteige finden Sie im Guide “Entremont Escalades“, den Sie in Tourismusbüros, Buchhandlungen und Sportgeschäften kaufen können. Hier vorweg ein paar Anregungen:



BAGNES - VERBIER Lieu - Spot - Ort



LA TZOUMAZ Rocher sur le domaine de la fondation Domus : 11 voies



Voies - Climbing routes Kletterroute



Madzeria
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Pierre-Avoi (Grande face)



11



Pierre-Avoi (Clochetons)
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La Barmaz (rocher de la Barme)



65



Rock on property belonging to the Domus Foundation: 11 routes Fels auf dem Gebiet der Fondation Domus: 11 Steige



MURS DE GRIMPE ET INITIATION CLIMBING WALLS AND INTRODUCTION KLETTERWÄNDE UND EINFÜHRUNG



SEMBRANCHER – VOLLÈGES Chemin
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Les Trappistes
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Parc de loisirs, Verbier Recreation Park, Verbier Freizeitpark, Verbier



Etiez



15



Médran Café, Verbier



Col du Tronc



11



Restaurant La Marmotte
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Via Ferrata DE MADZERIA À MAUVOISIN (GORGES DE LA DRANSE) Longueur : 880 m, dénivelé, 150 m Première partie (Saxifrage) : Parcours accessible à tous; espacement réduit entre les échelons afin de permettre aux enfants dès 8 ans de participer. Le parcours surplombe la Dranse avec une hauteur maximale de 25 m. Données techniques : 220 m de parcours câblé, 320 échelons, 1 pont de singe de 15 m. Cotation : assez difficile Deuxième partie (Tichodrome) : Données techniques : 350 m, 400 échelons, 2 ponts de singe : un de 35 m de long pour 30 m de haut et l’autre de 60 m de long pour 40 m de haut, vire rocheuse de 75 m de long. Cotation : difficile. Pour la location du matériel, voir les magasins en p.35.



FROM MADZERIA TO MAUVOISIN (DRANSE GORGES) Length: 880 m, gradient, 150 m First section (Saxifrage): Route accessible to all; reduced space between the rungs to enable children from eight years old to take part. The route overlooks the Dranse with a maximum drop of 25 m. Technical information: 220 m of cabled route; 320 ladders; one 15 m rope bridge; rating: fairly difficult. Second section (Tichodrome): Technical information: 350 m; 400 ladders; 2 rope bridges: one 35 m long and 30 m high and the other 60 m long; 40 m high, rocky ledge 75 m long; rating: difficult. In order to hire equipment, please see our list of shops on page 35.



VON MADZEIRIA NACH MAUVOISIN (DRANSESCHLUCHT) Länge: 880 m, Höhenunterschied 150 m Erster Teil (Saxifrage): Der Parcours ist für alle zugänglich. Der Abstand zwischen den Sprossen ist reduziert, damit auch Kinder ab 8 Jahren mitklettern können. Der Parcours verläuft über der Dranse in einer Höhe von bis zu 25 m. Technische Daten: 220 m mit Seilen gesicherter Parours, 320 Sprossen, eine 15 m lange Affenbrücke, Schwierigkeitsgrad: ziemlich schwierig. Zweiter Teil (Tichodrome): Technische Daten: 350 m, 400 Sprossen, 2 Affenbrücken, davon eine von 35 m Länge und 30 m Höhe und eine zweite von 60 m Länge und 40 m Höhe, 75 m langer Felsvorsprung, Schwierigkeitsgrad: schwierig. Für die Materialmiete s. Geschäfte S. 35.



La via ferrata peut se faire sans guide ; cependant il est vivement recommandé d’être accompagné d’un professionnel et d’être équipé du matériel approprié pour la pratique de cette activité. The Via Ferrata can be undertaken without a guide. It is, however, strongly recommended that you are accompanied by a professional and that you are appropriately equipped when taking part in this activity. Die Via Ferrata kann ohne Guide begangen werden; die Begleitung durch einen Guide wird jedoch dringend empfohlen, ebenso die Ausrüstung mit geeignetem Material für diese Aktivität.
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PA R A P E N T E ET AUTRES S E N S AT I O N S PARAGLIDING AND OTHER THRILLS GLEITSCHIRMFLIEGEN UND ANDERE AKTIVITÄTEN



Parapente



Paragliding



Gleitschirmfliegen



Envolez-vous tel un oiseau et partagez un instant de plénitude en admirant notre région depuis le ciel. Vols en tandem disponibles. POINTS D’ENVOL : - Ruinettes - Savoleyres - Croix-de-Cœur



Fly like a bird and share a moment of total fulfilment while admiring our region from the skies. Tandem flights available. TAKE-OFF SPOTS: - Ruinettes - Savoleyres - Croix-de-Cœur



Fliegen Sie wie ein Vogel, bewundern Sie unsere Region vom Himmel aus und geniessen Sie das Gefühl der grenzenlosen Freiheit. Tandemflüge. STARTZONEN: - Ruinettes - Savoleyres - Croix-de-Cœur
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Autres activités à pratiquer dans la région ou ses alentours



Other activities available in the region or surrounding area



Les guides de Verbier vous accompagnent également pour des activités de montagne telles que : - Haute Montagne (Petit et Grand Combin, Cervin, Mont Blanc…) - Tyrolienne - Via Cordata du Mont-Fort - Balançoire géante (pendule) Les Guides de Verbier (voir p.26)



Verbier’s guides accompany you also when taking part in mountain activities such as: - Exploring the higher mountains (Petit and Grand Combin, Matterhorn, Mont Blanc…) - Ziplining - Via Cordata on the Mont-Fort - Giant Swing (pendulum) Verbier Guides (see p.26)



Andere Aktivitäten in der Region und in der Umgebung Die „Guides de Verbier“ begleiten Sie auch bei Bergaktivitäten wie: - Hochgebirgstouren (Petit und Grand Combin, Matterhorn, Mont-Blanc, etc.) - Tyrolienne - Via Cordata am Mont-Fort - Riesenschaukel (Pendelsprung) Die Guides von Verbier (siehe S. 26)
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ADRESSES ADDRESSES



ADRESSEN



Centres de parapente Paragliding centres Gleitschirmzentren VERBIER



FLY VERBIER



+41 (0)79 764 80 32 +41 (0)27 771 68 18 [email protected] www.flyverbier.ch



GRAVITÉ0



+41 (0)79 793 21 46 [email protected] www.graviteO.ch



VERBIER SUMMITS



+41 (0)79 710 91 32 +41 (0)79 313 56 77 [email protected] www.verbier-summits.com



FLY-XPERIENCE



+41 (0)78 648 20 68 [email protected] www.fly-xperience.com



ADRENALINE



+41 (0)79 205 95 95 [email protected] www.guides-verbier.com LA TZOUMAZ



ADAMAIR



+41 (0)79 637 36 86 [email protected] www.adamair.ch



ELEMENTAIR



+41 (0)78 899 48 59 [email protected] www.latzoumaz.ch
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Magasins de sport



Sports shop addresses



VERBIER



BACKSIDE



Ch. de la Barmète 2- 1936 Verbier +41 (0)27 771 55 56 www.nobounds.ch



DANNI SPORTS



Centre de l’Etoile - CP 165 1936 Verbier +41 (0)27 771 60 62 [email protected]



Adressen von Sportgeschäften



OREILLER SPORTS



Rue de Médran - 1936 Verbier +41 (0)27 771 19 72 [email protected]



PATAGONIA (Ski Service)



Rue de Médran 7 - 1936 Verbier +41 (0)27 771 12 53  www.skiservice.com/patagonia-shop



HARDCORE



Place centrale 1 - 1936 Verbier +41 (0)27 771 47 12 www.ski-rental-verbier.com



JET SPORTS



Rue du centre sportif 1 - 1936 Verbier +41 (0)27 771 20 67 www.jetverbier.ch



MEDRAN SPORTS Route de Verbier 59 - 1936 Verbier +41 (0)27 771 60 48 www.medransports.ch



MOUNTAIN AIR Rue de Médran 77-Place Blanche 1936 Verbier +41 (0)27 775 44 02 www.mountainairverbier.com



N°1



Rue de Médran 27 - 1936 Verbier +41 (0)27 771 66 67 www.no1sports.com



Case postale 75 1918 La Tzoumaz +41 (0)27 306 42 60 [email protected]



PEAK PERFORMANCE Rue de Médran 4 - 1936 Verbier +41 (0)27 771 13 93   www.peakperformance.skiservice.com



Galerie Alpina - 1936 Verbier +41 (0)27 771 78 20 www.hardcore-verbier.ch



PERRAUDIN SPORTS



(Ski Service)



FELLAY SPORTS



Place centrale - 1936 Verbier +41 (0)27 771 22 77 www.fellay-verbier.ch



LA TZOUMAZ



PHILIPPE ROUX



LÉGENDE



LEGEND - LEGENDE



SKI SERVICE



Rue de Médran 16 - 1936 Verbier +41 (0)27 771 67 70 www.skiservice.com



XTREME SPORTS



Place centrale 6 - 1936 Verbier +41 (0)27 771 78 10   www.xtremesports.ch VAL DE BAGNES



VÉLO -BIKE-BIKE Location Rental - Vermietung Réparation Repairs - Reparatur Vente Sales -Verkauf VTT Mountain bikes



HAPPY SPORT



Route de Verbier 22 1934 Le Châble +41 (0)27 776 15 44 [email protected]



E-bike E-bike - E-Bike



MONTAGNE SHOW



Escalade Climbing - Klettern



Place de Curala 1 1934 Le Châble +41 (0)27 776 10 10 [email protected]



Trekking Hiking - Trekking
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Vélo de route Road bike - Rennrad



Canyoning Canyoning - Canyoning



DU FUN POUR TOUS ! FUN FOR ALL!



Pas besoin d’atteindre les sommets pours’éclater !ÀVerbier,ValdeBagnes et La Tzoumaz, les activités sportives et de loisirs ne manquent pas. Profitez d’un moment de convivialité en famille ou entre amis dans les parcs de loisirs et centres sportifs de la région. Découvrez notre sélection d’offres variées et trouvez votre bonheur pour un après-midi parfait !



FUN FÜR ALLE!



No need to reach the top to have a good time! In Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz, there’s no shortage of sports and leisure activities. Enjoy a fun moment with family or friends in the region’s recreation parks or sports centers. Discover our wide selection of varied proposals and find your ideal activity for a perfect afternoon!
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Sie müssen nicht unbedingt die Gipfel stürmen, es gibt in Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz noch viele andere Möglichkeiten, sich bei Sport und Spiel zu erholen. Vergnügen Sie sich mit Ihrer Familie oder Ihren Freunden in den Freizeitpärken und Sportzentren der Region. Entdecken Sie unsere Auswahl aus den vielfältigen Angeboten und erleben Sie das Glück eines perfekten Nachmittags!
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Fun & Family Zone Un skatepark avec un “bowl” et divers modules, un pumptrack pour VTT débutant et avancé, des éléments d’Urban Training pour les accros de fitness, une place de jeux et une aire de pique-nique pour les familles sont à disposition gratuitement. Cet espace est situé à 2 min seulement des remontées mécaniques et de la gare du Châble.



A skatepark with a “bowl” and various options, a pumptrack for beginner and advanced mountain biking, Urban Training elements for fitness fans, a playground and a picnic spot for families are available free of charge. This space is located just two minutes from Le Châble skilifts and station.



PARC DE LOISIRS DE VERBIER



Nur 2 Minuten von der Seilbahn und vom Bahnhof von Le Châble entfernt wird gratis ein Skatepark mit “Bowl” und verschiedenen Modulen zur Verfügung stehen, mit einem Pumptrack für Biker (Anfänger und Fortgeschrittene), mit Urban Training-Elementen für Fitness-Fans, Spielplatz und Picknick-Areal für Familien.



PARC DE LOISIRS DE LA TZOUMAZ



VERBIER RECREATION PARK - FREIZEITPARK VERBIER



LA TZOUMAZ RECREATION PARK - FREIZEITPARK LA TZOUMAZ



Un mini-golf de 18 trous 18 hole mini-golf Minigolf mit 18 Löchern



Mur de grimpe Climbing wall Kletterwand



Toboggans Slides Rutschbahnen



Football Football Fussball



2 courts de tennis 2 tennis courts 2 Tennisplätze



2 emplacements de pétanque 2 pétanque locations 2 Pétanque-Spielfelder



Tyrolienne Zipline Tyrolienne



Pétanque



Badminton



Table de ping-pong Ping-pong table Pingpong-Tisch



Volleyball



1 trampoline et 3 trampolines géants 1 trampoline and 3 giant trampolines



Trampoline Trampoline Trampolin



Basketball Ping-pong



www.verbier4vallees.ch



1 Trampolin und 3 Riesentrampolins
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www.latzoumaz.ch



www.verbier4vallees.ch



Lever de soleil au Mont-Fort Les jeudis, depuis le Mont-Fort, observez le lever du soleil sur les montagnes environnantes, puis savourez un petit déjeuner au restaurant des Glaciers des Gentianes. Important : - Places limitées, réservations obligatoires. - Le rendez-vous est fixé à Médran (Verbier). - Prévoir des habits chauds et de bonnes chaussures.



Sonnenaufgang auf dem Mont-Fort



Sunrise on the Mont-Fort



Beobachten Sie an einem Donnerstag vom Mont-Fort aus den Sonnenaufgang über den benachbarten Gipfeln und geniessen Sie danach ein Frühstück im Restaurant Les Gentianes über den Gletschern. Wichtig : - Beschränkte Platzzahl, Reservation obligatorisch. - Treffpunkt in Médran (Verbier). - Warme Kleidung und gute Schuhe sind unentbehrlich.



On Thursdays, watch the sunrise on the surrounding mountains from the Mont-Fort and enjoy breakfast at the Restaurant des Glaciers at Gentianes. Important : - Limited space, reservation essential. - Rendez-vous at Médran (Verbier). - Warm clothes and good shoes required.



Trottinettes tout terrain Dévalez les pentes en trottinettes tout terrain. Petits et grands seront comblés et découvriront de nouvelles sensations. PARCOURS : - Les Ruinettes - Verbier (Médran) - Savoleyres - La Tzoumaz



All-terrain scooters



Geländetrottinette



Fly down the slopes with all-terrain scooters. Adults and children alike will have a blast while experiencing a whole range of new sensations. ROUTES : - Les Ruinettes - Verbier (Médran) - Savoleyres - La Tzoumaz



Rollen Sie mit dem Geländetrottinett die Hänge hinunter. Das ist für Kinder und Erwachsene ein Heidenspass! STRECKEN : - Les Ruinettes - Verbier (Médran) - Savoleyres - La Tzoumaz



Location des trottinettes à Médran, aux Ruinettes et à Savoleyres.



Scooter hire at Médran, Les Ruinettes and Savoleyres.
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Trottinett-Vermietung in Médran, Les Ruinettes und Savoleyres.



Équitation



Horse riding



Reiten



VERBIER Balades à cheval, âne ou poney. Durant l’été, profitez de l’activité équestre organisée par l’office du tourisme tous les lundis après-midi et découvrez les joies de la balade à cheval dans un cadre idyllique ! Renseignement et inscriptions auprès de l’Office du Tourisme de Verbier +41(0)27 775 38 88



VERBIER Horse, donkey and pony excursions. During summer, enjoy equestrian activities organised by the tourist office every Monday afternoon and discover the joys of horseback riding in an idyllic setting! Information and enrolment at the Verbier Tourist Office +41(0)27 775 38 88



VERBIER Ausritte zu Pferd, mit dem Esel oder Pony. Das Reiten hat in den Bergen einen besonderen Reiz, probieren Sie es aus! Im Sommer organisiert das Tourismusbüro jeden Montagnachmittag Ausritte in die Natur. Auskünfte und Anmeldung beim Tourismusbüro von Verbier, Tel. +41(0)27 775 38 88



LA TZOUMAZ En juillet et août, tous les lundis et mardis de 10h30 à 11h30 et de 14h à 15h, partez à la découverte d’un petit coin de paradis à dos de cheval, âne ou poney! Les animaux de la Fondation Domus vous attendent pour faire une petite balade avec la participation des résidents et des collaborateurs de la Fondation. Petits animaux de la ferme accessibles sur place: chèvres naines, poules, lapins...



LA TZOUMAZ In July and August, every Monday and Tuesday from 10.30 - 11.30 am and 2 - 3 pm, discover a little piece of paradise riding on a horse, donkey or pony! The animals at the Domus Foundation look forward to seeing you for an excursion together with Foundation residents and employees. Small farm animals accessible on site: miniature goats, chickens, rabbits …



LA TZOUMAZ Im Juli und August können Sie jeweils am Montag und Dienstag von 10:30 bis 11:20 Uhr und von 14 bis 15 Uhr auf dem Rücken eines Pferdes, Esels oder Ponys ein kleines Paradies erkunden! Die Tiere der Fondation Domus erwarten Sie zu einem kleinen Ausflug mit der Beteiligung von Bewohnern und Mitarbeitenden der Stiftung. Auf dem Hof leben auch Kleintiere wie Zwergziegen, Hühner, Kaninchen...



VERBIER Centre équestre de Verbier Verbier Equestrian Centre Reitzentrum Verbier +41 (0)27 771 12 13 LA TZOUMAZ www.latzoumaz.ch
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CENTRE SPORTIF DE VERBIER



VERBIER SPORTS CENTRE - SPORTZENTRUM VERBIER



Piscine Swimming pool Schwimmbad



Badminton



Patinoire Skating rink Kunsteisbahn



Squash



Tennis



Centre Sportif de Verbier +41 (0)27 771 66 01 www.centre-sportif-verbier.ch



Piscine de La Tzoumaz



La Tzoumaz Swimming Pool



Schwimmbad La Tzoumaz



Piscine couverte, sauna, terrasse extérieure. Activité Roll Ball. Informations sur www.latzoumaz.ch



Indoor poool, sauna, outdoor terrace. Roll Ball activity. Information on www.latzoumaz.ch



Hallenbad, Sauna, Aussenterrasse Roll Ball (im Hallenbad). Informationen auf www.latzoumaz.ch
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Tennis Centre sportif de Verbier : Verbier Sports Centre: Sportzentrum Verbier: +41 (0)27 771 66 01 Le Hameau in Verbier: +41 (0)78 753 87 95 Tennis du parc de loisirs à Verbier : Recreation Park courts in Verbier: Tennis im Freizeitpark Verbier: +41 (0)27 775 33 63 Terrains de tennis du Châble : Le Châble tennis courts: Tennisplätze Le Châble: +41 (0)27 776 11 84 Tennis de La Tzoumaz : La Tzoumaz tennis courts: Tennis La Tzoumaz: +41 (0)27 305 16 00



Parcours Vita Fitness Trail Vita Parcours Verbier / Médran 2.2km Le Châble / Charançon 1.9km
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Pêche



Fishing



A pratiquer aux lacs des Vaux, de Louvie, à la gouille à Vaudan et dans les cours d’eau de la région. Les autorisations journalières sont disponibles dans les lieux suivants: - Kiosque Naville de Verbier, +41 (0)27 771 31 27 - Hôtel du Gietroz au Châble, +41 (0)27 776 11 84 - Maison du Chasseur à Martigny, +41 (0)27 722 19 91 (pour la gouille à Vaudan) Du côté de La Tzoumaz, les permis de pêche sont en vente à l’office du tourisme +41 (0)27 305 16 00.



On the Lac de Vaux, Lac Louvie, the Vaudan pond and in the rivers of the region. Day permits issued at: - Naville kiosk in Verbier, +41 (0)27 771 31 21 - Hôtel du Gietroz in Le Châble, +41 (0)27 776 11 84 - Maison du Chasseur in Martigny, +41 (0)27 722 19 91 (the Vaudan pond) In La Tzoumaz, fishing permits are sold at the Tourist Office +41 (0)27 305 16 00. Children over the age of 13 who know how to fish do not need to be accompanied by an adult. However, child beginners must be accompanied by an adult with a permit and are allowed no more than one rod and six trout per day.



Les enfants de plus de 13 ans sachant pêcher n’ont pas l’obligation d’être accompagnés par un adulte. Par contre, les enfants débutants devront être accompagnés et aidés par un adulte avec un permis. Ils n’auront droit qu’à une seule canne et 6 truites maximum par jour.



Fischen Fischer zieht es an den Lac des Vaux, Lac Louvie, an die Gouille à Vaudan und an die Flüsse der Region. Tagespatente finden Sie: - Kiosk Naville in Verbier, +41 (0)27 771 31 27, - Hôtel du Gietroz in Le Châble, +41 (0)27 776 11 84 - Maison du Chasseur in Martigny, +41 (0)27 722 19 91 (Gouille à Vaudan) In La Tzoumaz verkauft das Tourismusbüro Patente, +41 (0)27 305 16 00. Kinder über 13 Jahren, die fischen können, müssen nicht von einem Erwachsenen begleitet werden. Kinder ohne Erfahrung im Fischen müssen von einem Erwachsenen mit einem Patent begleitet und angeleitet werden. Sie dürfen nur eine Rute mitführen und pro Tag höchstens 6 Forellen fischen.
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GOLF GOLF



Arrivé à Verbier en 1969, le golf a toujours maintenu une excellente réputation grâce à ses parcours répondant aux plus hautes exigences de ce sport et offrant de magnifiques vuessurlesAlpes.Technicité,maîtrise et plaisir sont les maîtres mots des parcours de golf de Verbier. Les parcours sont à découvrir de mai à novembre.



GOLF



Since its beginnings in Verbier in 1969, golf has enjoyed an excellent reputation due to its courses, which meet the highest standards in the sport, as well as providing spectacular views of the Alps. Technical difficulty, control and pleasure are all cornerstones of golf in Verbier which courses are open from May to November.
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Seit der Eröffnung des ersten Golfplatzes 1969 geniesst Golf in Verbier einen hervorragenden Ruf. Die beiden Golfplätze erfüllen höchste Ansprüche und bieten atemberaubende Aussichten auf die Alpen – und die perfekten Voraussetzungen für präzise Technik, sportliche Beherrschung und Spielfreude. Die Plätze können von Mai bis November bespielt werden.



PARCOURS DES ESSERTS



PARCOURS DES MOULINS



LES ESSERTS GOLF COURSE - PARCOURS LES ESSERTS



18 trous, par 69 18 holes, par 69 18 Loch, Par 69 4880 m Driving Range Putting Green



LES MOULINS GOLF COURSE - PARCOURS LES MOULINS



Pro shop



Approach-golf 18 trous, par 54 18 hole Approach Golf, par 54 Approach-Golf 18 Loch, Par 54



Réservation nécessaire Reservation required Reservation erforderlich



Débutants acceptés Beginners welcome Anfänger willkommen



Location de voiturettes Golf cart hire Golfcart-Vermietung



Golf des Moulins +41 (0)27 771 77 96



Golf Club Verbier +41 (0)27 771 53 14 [email protected] verbiergolfclub.ch
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Leçons de golf collectives et privées Group and private golf lessons Golfunterricht Gruppen und Privat MIKE COPPENS (HEAD PRO)



+41 (0)78 743 08 22



PLAN DU PARCOURS DES ESSERTS



MAP OF LES ESSERTS GOLF COURSE - PLAN VOM GOLFPLATZ LES ESSERTS



Par 69 - 4857 m
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MARTIAL CARROZ



+41 (0)79 671 70 67
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C A M P S D E VA C A N C E S SUMMER CAMPS



Les parents le savent bien : les enfants aussi ont besoin de se dépenser en vacances. Quoi de mieux que l’un des camps proposés par la région ? Encadrés par des professionnels et accompagnés d’autres enfants de leur âge, vos têtes blondespourronts’amuser,apprendre etpratiquertousleurssportspréférés.



FERIENCAMPS



Parents are only too aware of the fact that kids need to be kept active on holiday. What could be better than one of the camps offered in the region? Supervised by professionals and together with other children the same age, your little ones will have fun, learn and get to take part in all their favourite sports.
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Eltern wissen es: Auch Kinder müssen sich in den Ferien erholen und austoben. Da kommen die Camps in der Region wie gerufen. Von Profis betreut können sich Ihre Kids mit Gleichaltrigen vergnügen, Neues lernen und ihren Lieblingssportarten nachgehen.



Contacts VERBIER KIDS DAY



Colonie de vacances à la journée De 4 à 7 ans et de 8 à 13 ans Office du Tourisme de Verbier +41 (0)27 775 38 88 www.verbier.ch



CAMPS DE HOCKEY SUR GLACE



À partir de 8 ans École internationale de hockey +41 (0)27 771 11 53 www.eihv.ch



FC BAGNES SUMMER CAMP



De 10 à 13 ans +41 (0)79 336 81 42 www. fcbagnes-summercamp.ch



ADVANCED TENNIS CAMP



A partir de 5 ans +41 (0)79 214 33 68 www.advancedtenniscamp.com



LES ELFES INTERNATIONAL



De 8 à 18 ans +41 (0)27 775 35 90 www.leselfes.com



3 types de camps à Verbier : - Multisports et cours de langues - Art et cours de langues - Multimédia et cours de langues 2 types de camps à La Tzoumaz : - Sports fun et extérieur - Etude et pratique de l’écologie



ALTITUDE INTERNATIONAL SUMMER CAMPS



Cours de langues ou de musique +41 (0)79 530 52 24 www.altitude-camps.com



Contacts VERBIER KIDS DAY



Day camp from 4 to 7 and 8 to 13 years old Verbier Tourist Office +41 (0)27 775 38 88 www.verbier.ch



ICE HOCKEY CAMPS



From 8 years old International Hockey School +41 (0)27 771 11 53 www.eihv.ch



FC BAGNES SUMMER CAMP



From 10 to 13 years old +41 (0)79 336 81 42 www. fcbagnes-summercamp.ch



ADVANCED TENNIS CAMP



From 5 years old +41 (0)79 214 33 68 www.advancedtenniscamp.com
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LES ELFES INTERNATIONAL



From 8 to 18 years old +41 (0)27 775 35 90 www.leselfes.com



3 types of camp in Verbier: - Multisport and language courses - Art and language courses - Multimedia and language courses 2 types of camp at La Tzoumaz: - Sports fun and outdoor - Study and practice of ecology



ALTITUDE INTERNATIONAL SUMMER CAMPS



Language and music courses +41 (0)79 530 52 24 www.altitude-camps.com



Kontakte VERBIER KIDS DAY



Tages-Ferienkolonie 4 bis 7 und 8 bis 13 Jahre Office du Tourisme de Verbier +41 (0)27 775 38 88 www.verbier.ch



FC BAGNES SUMMER CAMP



10 bis 13 Jahre +41 (0)79 336 81 42 www. fcbagnes-summercamp.ch



ADVANCED TENNIS CAMP



Ab 5 Jahren



CAMPS DE HOCKEY SUR GLACE +41 (0)79 214 33 68



Ab 8 Jahren Internationale Hockey-Schule +41 (0)27 771 11 53 www.eihv.ch



www.advancedtenniscamp.com



ALTITUDE INTERNATIONAL SUMMER CAMPS



Sprach- und Musikkurse +41 (0)79 530 52 24 www.altitude-camps.com
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LES ELFES INTERNATIONAL



8 bis 18 Jahre +41 (0)27 775 35 90 www.leselfes.com



3 Arten von Camps in Verbier: - Multisport und Sprachkurse - Kunst und Sprachkurse - Multimedia und Sprachkurse 2 Arten von Camps in La Tzoumaz: - Funsportarten und Sport im Freien - Umwelt-Studium und -Praxis



DÉTENTE REST AND RELAXATION



Se ressourcer : voilà l’un des objectifs d’un séjour à la montagne. Si la nature apaise les esprits, vous trouverez la détente pure dans l’ambiance relaxante de nos spas et instituts. Rechargez vos batteries grâce aux massages, bains et soins inspirés par les bienfaits de la nature environnante.



ENTSPANNUNG



Personal regeneration is unquestionably one of the main aims of a holiday in the mountains. While nature soothes the mind, you’ll find the ultimate in relaxation in the restful atmosphere of our spas and institutes. So make sure you recharge your batteries with our massages, baths and treatments inspired by the benefits of the surrounding natural environment.
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Energie tanken steht bei Bergferien ganz oben auf der Liste. Die Natur wirkt beruhigend auf erhitzte Köpfe, und in der wohltuenden Ambiante unserer Spas und Institute finden Sie wohltuende Entspannung. Laden Sie Ihre Batterien mit Massagen und Bädern auf und lassen Sie sich mit Pflegeanwendungen verwöhnen, die sich die Wohltaten der Natur in unserer Umgebung zunutze machen.
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Contacts



Contacts Kontakte



VERBIER



A FLEUR DE PEAU (GENEVIÈVE THOMAS)



Rue du Centre Sportif 4, 1936 Verbier +41 (0)79 611 28 86 [email protected]



AWAY® SPA



W Hôtel, Rue de Médran 70 1936 Verbier +41 (0)27 472 88 90 [email protected] www.wverbier.com



BIOSPORT



Immeuble Victoria Rue de la Poste 23, 1936 Verbier +41 (0)27 771 82 80 [email protected] www.biosport.ch



CENTRE MASSAGES & THÉRAPIE (MARTINE MICHELLOD)



Immeuble Méridien 1936 Verbier +41 (0)27 771 71 80 [email protected]



CHILALI



Immeuble le Chaplon Chemin des Vernes 5A, 1936 Verbier +41 (0)79 621 14 99 [email protected] www.chilalimassage.com



DAGMAR



Case Postale 89, 1936 Verbier +41 (0)79 530 51 37 [email protected]



INSTITUT ARTÉMIS



Imm. Vanina, Rte des Creux 70 1936 Verbier +41 (0)27 771 21 58



MAÏ THÉRAPIE (MARIE VOCAT, THÉRAPEUTE)



Centre Étoile, Case Postale 256 1936 Verbier +41 (0)27 771 55 44 mai-therapie.blogspot.ch



MASSAGE 1936



+41 (0)27 771 62 22 [email protected] www.massage1936.com



MASSAGE VERBIER (ISMAELLE DELMARCO)



Route de Verbier 19, 1936 Verbier +41 (0)79 824 47 37 [email protected] www.massage-ismaelle-verbier.ch



NEVAÏ SPA (ELEMIS DAY SPA)



Rte de Verbier 55 1936 Verbier +41 (0)27 775 40 00 [email protected] www.hotelnevai.com



ODILE ROUX



Ch. De La Crête 20, 1936 Verbier +41 (0)27 771 48 19 +41 (0)79 709 32 15 [email protected]



SOLMAI SPA 51



Route de Verbier Station 51 1936 Verbier +41 (0)27 775 22 22 [email protected] www.solmai.com



SPA 5 MONDES (HÔTEL CORDÉE DES ALPES)



Rte du Centre Sportif 24 1936 Verbier +41 (0)27 775 45 45 [email protected] www.hotelcordee.com
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THE SPA BY VALMONT (NADINE GANADU) Rue de la Poste, 1936 Verbier +41 (0)27 771 34 05 [email protected] www.evalmont.com



SPA DU CHALET D’ADRIEN BY SISLEY



Rte des Creux 70, 1936 Verbier +41 (0)27 771 62 00 [email protected] www.chalet-adrien.com



THE VERBIER TOUCH (BRIGITTA FAIRHALL)



Chemin de la Laiterie 4, 1936 Verbier +41 (0)78 723 96 74 [email protected] www.theverbiertouch.com



VERBIEN-ÊTRE (SABRINA ALTHERR)



Bâtiment Christiania Rue du Centre Sportif 26 1936 Verbier +41 (0)76 204 14 28 [email protected] www.verbien-etre.ch



WHOLEYCOW



Route de la Poste 11, 1936 Verbier +41 (0)79 913 74 98 +41 (0)77 463 06 47 [email protected] www.wholeycow.ch



VAL DE BAGNES



RÉBECCA DUMOULIN PHILIPPIN



Ch. de Crêtadzera 48, 1934 Bruson +41 (0)79 785 67 32 [email protected] www.meindex.ch/rebecca.dph



ALP’SPORTS THÉRAPIES



Route de Corberaye 6C 1934 Le Châble +41 (0)27 776 15 94 [email protected] www.ast-sa.ch



LA RUCHE, DOCTEUR L’ABEILLE



Rue de Mauvoisin 3 1934 Le Châble  +41 (0)27 776 25 80 [email protected] www.docteur-abeille.com



PÉDICURE-PODOLOGUE



Route de Verbier 18 1934 Le Châble +41 (0)27 776 22 88 [email protected]



PIERROT BRUCHEZ



Ch. des Fleurettes 6, CP 90 1934 Le Châble +41 (0)79 607 72 48 [email protected] www.alternative-sante.ch



SATYAM



Ch. Fleurettes 6, 1934 Le Châble +41 (0)27 776 12 55 +41 (0)79 465 55 01 [email protected]



OPHÉLIA (CLAUDIA VAUDAN)



Route de Verbier 1934 Le Cotterg +41 (0)27 776 24 36
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SPA LE TILLEUL (HÔTEL LA VALLÉE)



Rte de Mauvoisin 380 1948 Lourtier +41 (0)27 778 11 75 [email protected] www.vallee.ch



ESPACE BIEN-ÊTRE L’AURORE



Ch. de la Moneresse 2 1947 Versegères +41 (0)27 778 26 07 +41 (0)78 834 14 60 www.ebelaurore.ch [email protected]



VERBIER MASSAGE REBOUTAGE & NUTRIMIZE



Ch. du Perray 65, 1934 Villette + 41 (0)76 463 01 95 [email protected] www.verbier-massage-reboutage.ch
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CURIOSITÉS CURIOSITIES



En montagne, le patrimoine est une valeur essentielle. On le préserve, on le fait vivre et on aime le partager. À découvrir dans l’un des musées alpins de la région, le patrimoine se vit aussi dans les alpages, lors d’activités didactiques et au hasard des promenades. Ce mariage entre nature et culture se décline pour toutes les formesd’art.Laissez-vousinspirerpar des photographies, des sculptures et d’autres œuvres contemporaines exposées en plein air ou le long de sentiers thématiques.



SEHENSWÜRDIGKEITEN



In the mountains, our heritage is one of our key values. We nurture it, bring it to life and love sharing it. Just waiting to be discovered in one of the region’s Alpine museums, our heritage also lives on in the pastures, features in educational activities and reveals itself quite by chance during walks. This marriage between nature and culture exists in all art forms. Be inspired by photography, sculpture and other contemporary works exhibited outside in the fresh air or along our themed paths.
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Die Bergbewohner hängen an ihrem Kulturerbe. Sie bewahren es, beleben es und lassen andere gern daran teilhaben. Die Alpenmuseen der Region erzählen davon. Die Kultur ist auf Alpweiden, bei didaktischen Aktivitäten und auf Wanderungen erlebbar. Die Verbindung von Natur und Kultur ist in der Kunst in allen ihren Spielarten zu beobachten. Geniessen Sie die Anregung durch Fotos, Skulpturen und andere zeitgenössische Werke, die im Freien und an Themenwegen entlang ausgestellt sind.



LES VACHES DE LA RACE D’HÉRENS



Impressionnantes par leur stature et leur manteau noir, ces vaches se distinguent par leur fort tempérament : les femelles s’affrontent pour la suprématie du troupeau lors de la montée à l’alpage (inalpe). Ce moment particulier, tout comme les désalpes en automne, donne lieu à des fêtes populaires dans toute la région. De la production laitière des vaches d’Hérens est issu, notamment, le fromage à raclette de Bagnes, labellisé AOP.



HÉRENS BREED OF COWS



With their impressive size and black coats, the main distinguishing feature of these cows is their temperament: females fight for supremacy of the herd during the ascent to the pastures (inalpe). This special moment, like the “desalpe” (descent) in autumn, is an occasion for festivals all over the region. And the AOP labelled Bagnes raclette cheese notably comes from the Hérens cows.



DIE KÜHE DER ERINGER-RASSE



Die Eringerkühe fallen durch ihre stämmige Statur und ihr braunschwarzes Fell auf und beeindrucken mit ihrem stolzen, kampflustigen Temperament. Beim Alpaufzug (Inalpe) kämpfen die weiblichen Tiere um die Führung der Herde. Alpaufzug und Alpabzug (Désalpe) werden in der ganzen Region als Volksfeste gefeiert. Aus der Milch der Eringerkühe ist insbesondere der Raclettekäse des Val de Bagnes entstanden, der ein AOP-Label trägt.



Verbier LE MARTELOSCOPE DE VERBIER



LE SENTIER DES SCULPTURES



Glissez-vous dans la peau d’un forestier et découvrez les règles du martelage ! Après cette expérience tant ludique que formatrice, vous saurez comment le forestier choisit les arbres à abattre pour permettre à la forêt de se renouveler. Vous apprendrez également pourquoi il est important que de vieux arbres laissent la place aux jeunes pousses. Cette activité didactique a lieu entre les Ruinettes et Médran.



Découvrez le sentier des sculptures sur le dernier tronçon du bisse du Levron, près du lieu-dit La Marlénaz. Toutes les sculptures ont été réalisées par l’ancien champion de ski, William Besse. Fait partie de l’itinéraire (1) de la carte randonnées disponible gratuitement à l’office du tourisme.



LA PIERRE DES SONGES



Au départ de la chapelle de Verbier-Village, suivez le balisage la Pierre des Songes. Cet itinéraire mène à un site de halte, voire de méditation, marqué d’une installation artistiques réalisée par Laurent-Dominique Fontana, sculpteur suisse. Itinéraire (8) de la carte randonnées disponible gratuitement à l’office du tourisme.



VERBIER 3-D PARC DE SCULPTURES



Exposées entre Les Ruinettes et La Chaux, à 2’300 mètres d’altitude, les œuvres sont créées par des artistes internationaux, invités à Verbier tous les deux ans. Accessible tout au long de l’année, le Verbier 3-D Parc de sculptures crée un espace où l’art et l’écologie rencontrent la montagne. Chaque personne peut alors profiter et expérimenter à sa façon la visite de cette exposition sans mur.
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VERBIER’S “MARTELOSCOPE”



SENTIER DES SCULPTURES



Slip into a forester’s skin and discover the rules of chopping! After this fun yet educational experience, you’ll know exactly how the forester decides which tree to cut down to enable the forest to regenerate itself. You’ll also learn why it is important for old trees to make space for young shoots. This educational activity takes place between Les Ruinettes and Médran.



Discover the Sculpture Path on the last leg of the Bisse du Levron, near the place known as La Marlenaz. All the sculptures were made by former ski champion, William Besse. Part of itinerary (1) on the hiking map available for free from the tourist office



VERBIER 3-D SCULPTURE PARK



Starting from the chapel in Verbier-Village, follow the signs for Pierre des Songes. This route leads to a stopover, or meditation stop, marked by an artistic installation created by Laurent-Dominique Fontana, a Swiss sculptor. Itinerary (8) on the hiking map available for free from the tourist office



PIERRE DES SONGES



Exhibited between Les Ruinettes and La Chaux, at an altitude of 2,300 metres, the works are created by international artists invited to Verbier every two years. Accessible throughout the year, the Verbier 3-D Sculpture Park creates a space in which art and ecology meet the mountain. Everyone can thus both enjoy and experience visiting this wall-free exhibition in their own way.



DAS MARTELOSKOP VON VERBIER



SKULPTURENWEG



Schlüpfen Sie in die Haut eines Försters und vertiefen Sie sich in die Grundlagen des Marteloskops! Nach einer spielerischen und lehrreichen Einführung wissen Sie, wie der Förster die Bäume aussucht, die gefällt werden müssen, damit sich der Wald optimal erneuert. Ausserdem lernen Sie, weshalb es wichtig ist, dass alte Bäume für junge Platz machen. Dieser Kurs wird zwischen Les Ruinettes und Médran angeboten.



Entdecken Sie den Skulpturenweg auf dem letzten Abschnitt der Levron-Suone bei La Marlenaz. Alle Skulpturen wurden vom ehemaligen Ski-Champion William Besse geschnitzt. Gehört zur Route (1) auf der Wanderkarte, die Sie gratis im Tourismusbüro erhalten.



STEIN DER TRÄUME



Folgen Sie von der Kapelle in Verbier-Village aus den Wegweisern zur Pierre des Songes. Der Weg führt an einen Ort mit einer Kunstinstallation des Schweizer Bildhauers Laurent-Dominique Fontana, der zum Innehalten und zum Meditieren einlädt. Route (8) auf der Wanderkarte, die Sie gratis im Tourismusbüro erhalten.



VERBIER 3-D SKULPTURENPARK



Auf 2300 m Höhe zwischen Les Ruinettes und La Chaux sind die Skulpturen der internationalen Künstler ausgestellt, die alle zwei Jahre nach Verbier eingeladen werden. Der ganzjährig zugängliche Verbier 3-D Skulpturenpark ist ein Raum für die Begegnung zwischen Kunst, Ökologie und den Bergen. Jeder Besucher kann die Ausstellung ohne Mauern auf seine Art betrachten, sich damit auseinandersetzen und damit experimentieren.
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Val de Bagnes LES ÎTRES ET LES ANCIENNES ÉCURIES À VOÛTE



ÎTRES AND ANCIENT VAULTED STABLES



At an altitude of between 1800 and 2500 metres, shepherds’ shelters (îtres) and vaulted stables stud the pastures of the Val de Bagnes. More than 600 buildings, including ruins, have been counted with human presence confirmed on these sites since the Mesolithic period. Some 30 buildings have been restored in line with the original dry stone technique. Part of itinerary (21) on the hiking map available for free from the tourist office.



Sur les pâturages du Val de Bagnes, situés entre 1800 et 2500 mètres d’altitude, les abris des bergers (îtres) et les écuries à voûte ornent le paysage. Plus de 600 bâtiments, ruines comprises, ont été recensés et la présence humaine sur ces sites est attestée depuis le mésolithique. Une trentaine d’édifices ont été restaurés selon la technique d’origine de la pierre sèche. Fait partie de l’itinéraire (21) de la carte randonnées disponible gratuitement à l’office du tourisme.



BAGNES MUSEUM AND ITS HERITAGE HOUSES



LE MUSÉE DE BAGNES ET SES MAISONS DU PATRIMOINE



Bagnes Museum is well-established in the old priory located near the parish church in Le Châble. Part of the building’s walls date back to the beginning of the 13th century. The venerable building, which has been expanded and refurbished over the centuries, was renovated and transformed into an exhibition site in 1984. Local artists and themed exhibitions take place annually. The six Heritage houses take visitors on a voyage through history of Alpine and Val de Bagnes societies: Oreiller Forge - Villette Historical House - Villette Soapstone Museum - Champsec Saw Mill - Sarreyer Glacier Museum - Lourtier Alpine Museum - Verbier



Le Musée de Bagnes a pris ses aises au Châble, dans l’ancienne cure située près de l’église paroissiale. Une partie des murs du bâtiment remonte au début du 13ème siècle. La vénérable bâtisse, agrandie et réaménagée au fil des siècles, a été rénovée et transformée en lieu d’exposition en 1984. Artistes locaux et expositions thématiques s’y succèdent chaque année. Les six Maisons du Patrimoine offrent aux visiteurs un voyage à travers l’histoire des sociétés alpines et du Val de Bagnes: La Forge à Oreiller - Villette L’ Ancienne Demeure - Villette La Maison de la Pierre Ollaire - Champsec Scie et Moulins - Sarreyer La Maison des Glaciers - Lourtier L’Espace Alpin - Verbier



Follow Célestin the Bouquetin (ibex) Together with our imaginary character, Célestin le Bouquetin, children from six to ten years old are invited to discover Bagnes Museum and the Maisons du Patrimoine (Heritage Houses) in an original and amusing manner. With the aid of a small educational brochure, a visit to this venue is as educational as it is enjoyable.



Suivez Célestin le bouquetin Avec le personnage imaginaire de Célestin le Bouquetin, les enfants de 6 à 10 ans sont invités à découvrir le Musée de Bagnes et les Maisons du Patrimoine de manière originale et amusante. À l’aide d’une petite brochure didactique, ils visitent les lieux tout en s’instruisant.
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ÎTRES UND ALTE BOGENSTÄLLE



Auf den Weiden des Val de Bagnes in 1800 bis 2500 m Höhe schmücken sogenannte Îtres, alte Hirtenunterkünfte, und Bogenställe die Landschaft. Über 600 teils verfallene Gebäude wurden erfasst. Spuren menschlicher Tätigkeit seit dem Mesolithikum sind bestätigt. Rund dreissig Gebäude wurden in der ursprünglichen Trockenmauertechnik restauriert. Gehört zur Route (21) auf der Wanderkarte, die Sie gratis im Tourismusbüro erhalten.



DAS MUSÉE DE BAGNES UND SEINE MAISONS DU PATRIMOINE



ART EN BALADE



Das Musée de Bagnes ist in Le Châble im alten Pfarrhaus neben der Pfarrkirche untergebracht. Seine Mauern gehen teilweise auf das beginnende 13. Jahrhundert zurück. Das ehrwürdige Gebäude wurde im Laufe der Jahrhunderte vergrössert und umgebaut. Seitdem es 1984 renoviert und zum Museum umgestaltet wurde, zeigt es Jahr für Jahr andere Künstler und Themenausstellungen. Die sechs Maisons du Patrimoine (Baudenkmäler) laden die Besucher auf eine Reise durch die Geschichte der alpinen Gesellschaften und des Val de Bagnes ein: Schmiede in Oreiller - Villette Altes Wohnhaus - Villette Specksteinmuseum - Champsec Säge und Mühle - Sarreyer Gletschermuseum - Lourtier Espace Alpin - Verbier



Chaque été, le Musée de Bagnes invite des photographes à exposer leurs œuvres dans trois endroits du Val de Bagnes dans le cadre du projet Art en balade. Vous trouverez ces œuvres au Musée de Bagnes, sur le couronnement du barrage de Mauvoisin et sur le sentier entre Les Ruinettes et la Croix de Cœur.



Folgen Sie dem Steinbock Célestin Kinder von 6 bis 10 Jahren können das Musée de Bagnes und die Maisons du Patrimoine auf originelle und vergnügliche Art mit einer Fantasiefigur entdecken, mit Célestin dem Steinbock. Sie erkunden die Räume mit einer kleinen didaktischen Broschüre und lernen allerlei.



Das Musée de Bagnes lädt im Rahmen des Projekts Art en balade jeden Sommer Fotografen ein, ihre Werke an drei Orten im Val de Bagnes auszustellen. Sie finden diese Werke im Musée de Bagnes, auf der Krone der Mauvoisin-Staumauer und auf dem Weg zwischen Les Ruinettes und La Croix de Cœur.



Each summer, Bagnes Museum invites photographers to exhibit their works in three places in the Val de Bagnes within the framework of the Art en balade project. You can see these works at Bagnes Museum, on top of the Mauvoisin dam wall and on the path between Les Ruinettes and the Croix de Coeur.
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Haut Val de Bagnes LA RÉSERVE NATURELLE DU HAUT VAL DE BAGNES



HAUT VAL DE BAGNES NATURE RESERVE



Deuxième plus grande réserve naturelle suisse, le Haut Val de Bagnes est une zone protégée depuis 1968. Lors de votre balade, soyez à l’affût des bouquetins, chamois et marmottes et observez la flore magnifique de la réserve! Situé à Bonatchiesse, le Géoparc propose, entre autres, un jardin des roches reflétant le patrimoine minéral de la région.



The second largest nature reserve in Switzerland, the Haut Val de Bagnes, has been a protected area since 1968. During your walk, listen out for ibex, chamois deer and marmots and enjoy the reserve’s magnificent flora! Amongst other things, the Géoparc at Bonatchiesse has a rock garden that reflects the region’s mineral heritage.



LE BARRAGE DE MAUVOISIN



MAUVOISIN DAM



Situé dans la réserve naturelle du Haut Val de Bagnes, bâti entre 1951 et 1958 puis surélevé en 1991, l’imposant ouvrage de béton de 250 m de haut est le plus élevé des barrages à voûte d’Europe. Pour en connaitre davantage sur son histoire, empruntez, au départ de l’hôtel de Mauvoisin, le Sentier du barrage. Celui-ci vous emmène sur le couronnement du barrage en passant par une ancienne galerie de 392 mètres de long et retrace, par le texte et l’image, la construction de l’édifice. Arrivé sur le couronnement, une vue splendide sur le lac de Mauvoisin et les cascades vertigineuses vous attend. Fait partie de l’itinéraire (24) de la carte randonnées disponible gratuitement à l’office du tourisme.



Located in the Haut Val de Bagnes nature reserve, built between 1951 and 1958 and then raised in 1991, the imposing 250 m high concrete structure is the highest vaulted dam in Europe. To find out more about its history, take the Sentier du Barrage starting from Mauvoisin Hotel. This will lead you to the top of the dam via an ancient 392 m long gallery, and with both text and images, explains how the building was constructed. When you reach the top, you will be greeted by a fantastic view over Mauvoisin Lake with its vertiginous waterfalls. Part of itinerary (24) on the hiking map available from the tourist office.



LE SENTIER DES CARRIÈRES DE PIERRE OLLAIRE



THE SENTIER DES CARRIÈRES DE PIERRE OLLAIRE



Près de Bonatchiesse, partez à la découverte des carrières de pierre ollaire sur les pentes abruptes de Bocheresse. Cette roche poreuse, blanchâtre, née il y a 150 millions d’années lors de la formation des Alpes, était transportée sur des luges, puis de solides chars avant d’être confiée à des artisans pour en faire des Bagnards – fameux poêles restituant une chaleur douce. Les visites sont possibles uniquement avec un guide : réservation obligatoire auprès de l’Office du Tourisme du Châble.



Explore the soapstone quarries on the steep slopes of Bocharesse near Bonatchiesse. This whitish, porous rock, born 150 million years ago when the Alps were formed, was transported on sleds and then on strong carts before being entrusted to craftsmen to make Bagnards – famous stoves providing a gentle heat. Visits are only permitted accompanied by a guide: reservation essential at Le Châble Tourist Office.



LAND ART



LAND ART



Mouvement d’art contemporain, le Land Art consiste à utiliser les matériaux offerts par la nature pour créer des œuvres destinées à être exposées en plein air. Michael Heizer, né en Californie en 1944, est sans doute l’un des artistes les plus connus de cette nouvelle tendance. Ses œuvres sont exposées à travers le monde. Dans le Val de Bagnes, l’artiste expose son œuvre près de l’Hôtel de Mauvoisin, au pied du barrage : “Tangential Circular Negative Line Sculpture”.



Land Art is a contemporary art movement which involves the use of natural materials to create works intended for outdoor exhibition. Michael Heizer, born in California in 1944, is undoubtedly one of the best known artists within this new trend, and his works are exhibited all over the world. In the Val de Bagnes, his work entitled “Tangential Circular Negative Line Sculpture” is on show close to the Mauvoisin Hotel at the foot of the dam.
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Copyright © Studio Berardi



DAS NATURSCHUTZGEBIET IM HAUT VAL DE BAGNES



Das Haut Val de Bagnes, das zweitgrösste Naturschutzgebiet der Schweiz, steht seit 1968 unter Schutz. Halten Sie unterwegs Ausschau nach Steinböcken, Gämsen und Murmeltieren und achten Sie auf die reiche alpine Flora des Schutzgebiets! Besuchen Sie den Jardin des Roches (Felsgarten) im Geopark von Bonatchiesse, um mehr über die verschiedenen Gesteinsarten der Region zu erfahren.



DIE MAUVOISIN-STAUMAUER



Ganz oben im Val de Bagnes liegt der MauvoisinStausee. Seine 1951 bis 1958 erbaute und 1991 erhöhte Talsperre aus Beton ist mit 250 m die höchste Bogenstaumauer Europas. Mehr über deren Geschichte erfahren Sie, wenn Sie vom Hôtel de Mauvoisin dem Sentier du barrage (Staumauerweg) folgen. Er führt Sie über eine 392 m lange alte Galerie und zeichnet den Bau der Staumauer in Texten und Bildern nach. Oben auf der Krone geniessen Sie eine prachtvolle Aussicht über den Mauvoisin-See und seine Wasserfälle. Gehört zur Route (24) auf der Wanderkarte, die Sie gratis im Tourismusbüro erhalten.



DER WEG DER SPECKSTEIN-STEINBRÜCHE



Die Steinbrüche liegen in der Nähe von Bonatchiesse an den steilen Hängen von Bocheresse. Der vor 150 Millionen Jahren bei der Auffaltung der Alpen entstandene weissliche Speckstein wurde auf Schlitten und mit stabilen Wagen zu den Handwerkern transportiert, die ihn zu Bagnards verarbeiteten. Dies sind jene berühmten Öfen, welche über lange Zeit eine sanfte Strahlungswärme abgeben. Der Besuch der Steinbrüche ist nur mit einem Führer möglich: obligatorische Reservation beim Tourismusbüro von Le Châble.



LAND ART



Copyright © Fondation Air & Art - Robert Hofer



Künstler der Land Art, einer zeitgenössischen Kunstrichtung, nutzen Landschaft und Materialien aus der Natur, um Werke zur Ausstellung im Freien zu schaffen. Der 1944 in Kalifornien geborene Michael Heizer ist sicher einer der bekanntesten Künstler dieser neueren Kunstrichtung. Seine Werke sind in der ganzen Welt ausgestellt. Im Val de Bagnes zeigt der Künstler beim Hôtel de Mauvoisin am Fuss der Staumauer sein Werk “Tangential Circular Negative Line Sculpture“.
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La Tzoumaz LA MAISON DE LA FORÊT



LA VIDONDÉE DE RIDDES



La Maison de la Forêt est un refuge pour les animaux de la région. Venez faire leur connaissance à travers les expositions qui leur sont consacrées. Vous apprendrez également à connaître les plantes aromatiques et médicinales. Des animations pour les enfants sont organisées tous les vendredis matin en juillet et en août. La Maison de la forêt est ouverte tous les jours de début juin à fin septembre, puis les week-ends d’octobre. Fait partie de l’itinéraire (9) sur la carte randonnées disponible gratuitement à l’office du tourisme.



Le bâtiment datant du 13ème siècle, restauré durant les années 1980, est devenu un Centre Culturel accueillant expositions, concerts, vernissages,… Retrouvez le programme complet sur le site www.vidondee.ch.



LE SENTIER DES FABLES



Le sentier des Fables, également appelé sentier de la Gouille à l’Ours ou Nid d’Aigle, est une balade en forêt jalonnée de sculptures sur bois sur le thème des fables de la Fontaine. Gaston Progin, qui a su capter les formes naturelles des arbres impatients de se transformer en êtres fabuleux, est l’artisan de ce sentier. La balade La Tzoumaz – La Gouille à l’Ours – La Tzoumaz dure environ une heure.



LE MUSÉE D’ISÉRABLES



L’exposition permanente a pour thème principal l’adaptation à la pente et abrite une collection de documents historiques, ainsi que de divers meubles et objets montrant la richesse du patrimoine d’Isérables. Le musée dispose également d’un espace dédié aux expositions temporaires. Ouverture du mardi au dimanche, de juillet à septembre.
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MAISON DE LA FORÊT



RIDDES VIDONDÉE



The Maison de la Forêt (literally translated “forest home”) is a shelter for animals from the region. Come and meet them within the framework of the exhibitions devoted to them. You’ll also learn about our aromatic and medicinal plants. Entertainment for kids is arranged every Friday morning in July and August. The Maison de la forêt is open every day from the beginning of June to the end of September and then during the weekends of October. Part of itinerary (9) on the hiking map available at the tourist office



This 13th century building, restored in the 80s, has become a Cultural Centre hosting exhibitions, concerts, openings, etc. See the full program on www.vidondee.ch.



SENTIER DES FABLES



The Sentier des Fables (literally Path of Fables), also known as the Gouille à l’Ours (Bear Lake) or Nid d’Aigle (Eagle’s Nest) is a walk in the forest studded with wooden sculptures on the theme of Aesop’s Fables. Gaston Progin, who successfully captured the natural shapes of trees eager to be transformed into fabulous beings, created this path. The La Tzoumaz – La Gouille à l’Ours – La Tzoumaz walk takes around an hour.



ISÉRABLES MUSEUM



The permanent exhibition’s main theme is the adaptation to the slope and it houses a collection of historical documents, as well as various items of furniture and objects demonstrating the wealth of Isérables’ heritage. The museum also has a space dedicated to temporary exhibitions. Open from Tuesday to Sunday, from July to September.



DAS WALDHAUS



KULTURZENTRUM LA VIDONDÉE DE RIDDES



Das Waldhaus ist eine Zuflucht für die Tiere der Region. In den Ausstellungen im Waldhaus können Sie ihre Bekanntschaft machen und auch die einheimischen Gewürz- und Heilpflanzen kennen lernen. Im Juli und August werden jeden Freitagmorgen Animationen für Kinder organisiert. Das Waldhaus ist von Anfang Juni bis Ende September täglich geöffnet (Oktober nur an den Wochenenden). Gehört zur Route (9) auf der Wanderkarte, die Sie gratis im Tourismusbüro erhalten.



Das Gebäude aus dem 13. Jahrhundert, das in den 1980er Jahren restauriert wurde, ist zum Kulturzentrum geworden, das Ausstellungen, Konzerte und Vernissagen beherbergt. Vollständiges Programm auf www.vidondee.ch.



LE SENTIER DES FABLES



Der Sentier des Fables (Fabel-Weg), auch Weg der Gouille à l’Ours oder Nid d’Aigle, ist ein von Skulpturen aus den Fabeln von La Fontaine gesäumter Waldweg. Gaston Progin, der Künstler dieses Wegs, hat mit den natürlichen Formen von Bäumen gearbeitet, die zu Fabelwesen verzaubert werden wollten. Der Spaziergang La Tzoumaz – La Gouille à Ours – La Tzoumaz dauert ungefähr eine Stunde.



DAS MUSEUM VON ISÉRABLES



Das Museum von Isérables, dessen Hauptthema die Anpassung an das steile Gelände ist, besitzt eine einmalige Sammlung von historischen Dokumenten, von Objekten, Mobiliar und Werkzeugen, die den Reichtum des kulturellen Erbes illustrieren. In einer Abteilung des Museums werden temporäre Ausstellungen gezeigt. Geöffnet von Dienstag bis Sonntag von Juli bis September.
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Vollèges LE SENTIER DES MINES DU MONT-CHEMIN



Découvrez l’histoire géologique et le passé minier de la région grâce aux 11 panneaux didactiques qui jalonnent le chemin. Il faut être accompagné : prenez contact avec la commune de Vollèges si vous êtes intéressés ! Profitez de la place de pique-nique du Col des Planches, lieu de départ et d’arrivée de la balade, pour partager un encas au milieu de la forêt de mélèzes du MontChemin, avec une vue magnifique sur les montagnes de la région. Itinéraire (24) sur la carte randonnées disponible gratuitement à l’office du tourisme.



MONT-CHEMIN MINE PATH



Discover the region’s geological history and mining past through 11 educational boards along the path. Be sure to take a torch and suitable equipment for exploring the mines you will encounter along your route – of which five can be visited. Enjoy the Col des Planches picnic spot, the start and end point of the walk, and share a snack in the middle of the Mont-Chemin larch forest, with a magnificent view over the region’s mountains. Itinerary (24) on the hiking map available for free from the tourist office.



DER MINENWEG DES MONT-CHEMIN



11 Lehrtafeln informieren Sie unterwegs über die geologische Geschichte und die Bergbau-Vergangenheit der Region. Bringen Sie geeignete Kleidung und eine Taschenlampe mit, um die Minen zu erforschen, denen Sie am Weg begegnen – 5 davon können besichtigt werden. Der Picknickplatz im Lärchenwald am Col des Planches auf dem Mont-Chemin, am Ausgangsund Endpunkt des Ausflugs, ist für eine Stärkung bei herrlicher Aussicht auf die Berge der Umgebung wie geschaffen. Route (24) auf der Wanderkarte, die Sie gratis im Tourismusbüro erhalten.
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Pour les visites accompagnées de la mine, contactez la commune de Vollèges For guided tours of the mine, please contact the Commune of Vollèges. Für geführte Besichtigungen der Mine kontaktieren Sie bitte die Gemeinde Vollèges.



Vollèges +41 (0)27 780 64 10 [email protected]



P I CTO G R A M M E S PICTOGRAMS



PIKTOGRAMME



00



Itinéraire VTT Mountain bike itinerary Mountainbike-Route



Accès E-Bike E-bike access mit E-Bike-zügänglich



Vertige Vertigo nur für Schwindelfreie



00



Itinéraire Randonnée Hiking itinerary Wanderroute



Parcours course VTT Mountain bike race route Mountainbike-Rennstrecke



Poussette Pram/pushchair Kinderwagengängig



Mélèzes centenaires Century-old larches 100-jährige Lärchen



Chaises roulantes Wheelchairs Rollstuhlgängig



Chemin de randonnée de montagne Mountain hiking trail Bergwanderweg



Temps Time Zeit



Sentier didactique Educational trail Lehrpfad



Chemin de randonnée alpine Alpine hiking trail Alpinwanderweg



Difficulté Difficulty Schwierigkeit



Cabine Gondola Gondel



Altitude Altitude Höhe



Bus Bus Bus



Dénivellation Altitude Difference Höhenunterschied



Pédalage Pedal Treten erforderlich



Chemin de randonnée Hiking trail Wanderweg



100



Distance Distance Distanz



Graphisme : Opointzero.com Textes : Anick Goumaz Impression : ABP Project Sàrl



Photos : Alpimages, François Perraudin, Yves Garneau, Hans-Ueli Spitznagel, Sven Martin, Vincent Denaud, Mark Shapiro, Magalie Rouère, Pietro Celesia
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OFFICE DU TOURISME



TOURIST OFFICE



TOURISMUSBÜRO



VERBIER Place centrale 2 1936 Verbier



VAL DE BAGNES Chemin de la Gare 2 1934 Le Châble



LA TZOUMAZ Rue du Télécabine 22A 1918 La Tzoumaz



+41 (0)27 775 38 88



+41 (0)27 775 38 70



+41 (0)27 305 16 00



[email protected]



[email protected]



[email protected]
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Via ferrata Bambini - Ã–sterreichischer Alpenverein 

Klettersteigen fÃ¼r Kinder prinzipiell ... gute Vorbereitung ist wichtig: nicht alle Klettersteige sind fÃ¼r Kinder geeignet. Foto: W. ... Hilfe-Paket, Biwaksack, Handy,.
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via restrigida (pase via restringida via restringida via restringida via ... 

27 mar. 2017 - CARRETERA CHULUCANAS -. CANANCHE. 26MAR17 /. 03:00. 27MAR17 /. 05:45. CRECIDA DE CAUDAL DE. LAS AGUAS DE
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via restrigida (pase via restringida via restringida via restringida via 

21 mar. 2017 - DE CIENEGUILLA. PERSONAL POLICIAL REALIZA. ORIENTACIÓN A USUARIOS DE. LA VIA. 20. CASCAS /. TRUJILLO. KM
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via restringida via restringida via restringida via restringida via 

21 mar. 2017 - CAJAMARCA (SECTOR VENTANILLA). 18MAR17 / 16:00. 21MAR17 / 05:30. DESPRENDIEMIENTO DE PIEDRAS Y LODO. (HUA
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via restrigida (pase via restringida via restringida via bloqueada via 

27 mar. 2017 - 18:55. DESBORDE DE LA. QUEBRADA TABACAL (150). MTS APROX. VIA RESTRINGIDA. 4 .CHEPEN /. LIBERTAD. KM 36 A
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via bloqueada via bloqueada via bloqueada via bloqueada via ... 

20 mar. 2017 - LA VÍA POR AUMENTO DE. CAUDAL DEL RIO. MARAÑON (300 MTS. APROX. VIA RESTRINGIDA. (PASE VEHICULAR POR UN S
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via restrigida (pase via restringida via restringida via restringida via 

22 mar. 2017 - 2. HUARMACA/. PIURA - SAN. FELIPE/ JAEN. KM. 63 Y 64 SECTOR TAMBO. (HUARMACA) KM. 71 Y 72 SECTOR. SAN FEL
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via bloqueada via bloqueada via bloqueada via bloqueada via ... 

20 mar. 2017 - REGIONAL LA LIBERTAD. REALIZA LABORES DE LIMPIEZA. 3 VIRU / TRUJILLO. KM 519 CARRETERA. PANAMERICANA (PUE
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via bloqueada via bloqueada via bloqueada via restringida via ... 

19 mar. 2017 - DE PENETRACION A LA SIERRA LA. LIBERTAD. 15MAR17 /. 15:40. 19MAR17 /. 12:55. DESLIZAMIENTO DE LODO. Y PIE
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via restrigida (pase via restringida via restringida via bloqueada via 

27 mar. 2017 - PENETRACION CAJAMARCA. 18MAR17 /. 16:00. 27MAR17 /. 18:55. DESLIZAMIENTO DE LODO. Y PIEDRA (HUAYCO). VIA
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pase via bloqueada via bloqueada via restringida via restringida via ... 

24 mar. 2017 - CHULUCANAS - OLMOS. 22MAR17 /. 03:00. 24MAR17 /. 05:55. INUNDANCION -. DESLIZAMIENTO DE AGUA. Y LODO. VIA
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pase via restringida via restringida via restringida via restringida via ... 

21 mar. 2017 - Y PIEDRAS (HUAYCO). VIA BLOQUEADA. 22 VIRU / TRUJILLO. KM 519 CARRETERA. PANAMERICANA (PUENTE VIRU). 18MA
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pase via restringida via restringida via restringida via restringida via ... 

26 mar. 2017 - CARRETERA CHULUCANAS -. CANANCHE. 26MAR17 /. 03:00. 26MAR17 /. 12:55. CRECIDA DE CAUDAL DE. LAS AGUAS DE
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pase via restringida via restringida via bloqueada via bloqueada via ... 

27 mar. 2017 - KM. 28 QUEBRADA JUAN. VELASCO, 31 RIO SECO Y 54. QUEBRADA SERRAN, DE LA. CARRETERA CHULUCANAS -. CANANCHE
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via restringida via restringida via restringida via bloqueada via 

16 mar. 2017 - KM 64 CARRETERA PENETRACION CHICLAYO-CHOTA. BADEN JUANA RIOS)|. 17MAR17 / 20:00. 18MAR17 / 05:55 CRECIDA
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via restrigida (pase via restringida via restringida via bloqueada via 

30 mar. 2017 - VIA RESTRIGIDA (PASE. VEHÍCULAR POR RUTA ALTERNA KM. 762 SECTOR AFAPATA - PICHIRHUA -. ABANCAY HASTA EL K
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via restringida via restringida via restringida via restringida via 

21 mar. 2017 - VIA RESTRIGIDA (PASE VEHÍCULAR. POR RUTA ALTERNA KM 762 SECTOR. AFAPATA - PICHIRHUA - ABANCAY HASTA EL. K
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via restrigida (pase via restringida via restringida via restringida via 

21 mar. 2017 - VEHÍCULAR POR RUTA ALTERNA KM. 762 SECTOR AFAPATA - PICHIRHUA -. ABANCAY HASTA EL KM 699+500. DESVÍO KISH
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via restrigida via restringida via restringida via restringida via ... 

3 abr. 2017 - PROVINCIA). LUGAR. FECHA Y ... CHANCAY BAÑOS /. SANTA CRUZ. KM. 04 AL 12 ... PENETRACION A LA PROVINCIA DE
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pase via restringida via restringida via restringida 

26 mar. 2017 - DESLIZAMIENTO DE. LODO Y PIEDRAS. (HUAYCO). VIA RESTRINGIDA. 15. CORCONA /. HUAROCHIRI. KM. 41, 43 Y 44 A
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VIA RESTRIGIDA (PASE VIA RESTRINGIDA RESTABLECIDA VIA 

22 mar. 2017 - ABANCAY HASTA EL KM 699+500. DESVÍO KISHUARÁ - ANDAHUAYLAS). 2. HUARMACA/. PIURA - SAN. FELIPE/ JAEN. KM.
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via restrigida (pase via restringida via restringida via ... - Mininter 

22 mar. 2017 - CASMA /. CHIMBOTE. KM 21 AL 38 CARRETERA. PENETRACION CASMA - HUARAZ -. CHIMBOTE. 14MAR17 /. 16:30. 22MAR
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via restrigida (pase via restringida via restringida via ... - Mininter 

23 mar. 2017 - VEHÍCULAR POR RUTA ALTERNA KM. 762 SECTOR AFAPATA - PICHIRHUA -. ABANCAY HASTA EL KM 699+500. DESVÍO KISH
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Via™ 

1 hex wrench. Note: Directions below are for installation into drywall. If installing product into a stud, use the wood
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